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Please keep this manual safe for future reference!

Thank you for selecting this Air Pro Dehumidifier. Be sure to read this manual
carefully before using your new product.

If assistance is required, please contact our support team by emailing
Support@airprohome.com

You can also contact us by scanning the QR code below

mailto:Support@airprohome.comk
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BEFORE YOU BEGIN

Please read the operating instructions carefully before using your dehumidifier for
the first time.

PRODUCT DESCRIPTION

The Air Pro dehumidifier is used to remove excessive moisture from the air. The

resulting reduction in relative humidity protects your home and possession from the

adverse effects of excess humidity, such as mould, damp and mildew.

The environmentally friendly R290 is used as the refrigerant. R290 has no damaging

influence on the ozone layer (ODP), a negligible greenhouse effect (GWP) and is

available worldwide. Because of its efficient energy properties, R290 is highly

suitable as a coolant for this application. Special precautions however must be taken

into consideration due to the coolant's high flammability.

SYMBOLS FROM THE UNIT AND USER MANUAL

warning

This unit uses a flammable refrigerant.

If the refrigerant leaks and comes into contact with fire or
heat, a harmful gas will be created and will create a fire risk.

Read the USER MANUAL carefully before operating.

Further information is available in the SERVICE MANUAL

Service personnel are required to carefully read the USER
MANUAL and SERVICE MANUAL before operation.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning the use of this appliance in a safe way & understand the hazards
involved. Children should not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance should not be made by children.

 The unit is designed only for use with R-290(propane) gas as the designated
refrigerant.

 The refrigerant loop is sealed. Only a qualified technician should attempt to
service!

 Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.

 R-290 (propane) is flammable and heavier than air.

 It collects first in low areas but can be circulated by the fans.

 If propane gas is present or even suspected, do not allow untrained personnel
to attempt to find the cause.

 The propane gas used in the unit has no odor.

 The lack of smell does not indicate a lack of escaped gas.

 If a leak is detected, immediately evacuate all persons from the premises,
ventilate the room and contact the local fire department to advise them that a
propane leak has occurred.

 Do not let any persons back into the room until the fire department, or a
qualified service technician has arrived and advises that it is safe to return to
the premises.

 No open flames, cigarettes or other possible sources of ignition should be
used inside or within the vicinity of the unit.

 Component parts are designed for propane and non-incentive and
non-sparking. Component parts shall only be replaced with identical repair
parts.

FAILURE TO ABIDE BY THE ABOVE OR BELOW WARNINGS COULD RESULT IN AN EXPLOSION,
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DEATH, INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

Your safety is our top concern!

Please read the below points carefully & fully understand these before operating your

dehumidifier.

OPERATIONAL PRECAUTIONS

WARNING - to reduce the risk of fire, electric shock or injury to persons or property:

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

 The A-weighted sound pressure level is below 45 dB.

 The appliance should be disconnected from its power source during
maintenance.

 Always operate the unit from a power source of equal voltage, frequency and
rating as indicated on the product identification plate.

 Always use a power outlet that is grounded.

 Unplug the power cord when cleaning or when not in use.

 Do not operate with wet hands. Prevent water from spilling onto the unit.

 Do not immerse or expose the unit to rain, moisture or any other liquid.

 Do not leave the unit running unattended. Do not tilt or turn over the unit.

 Do not unplug while the unit is operating.

 Do not unplug by pulling on the power cord.

 Do not use an extension cord or an adapter plug.

 Do not put objects on the unit.

 Do not climb or sit on the unit.

 Do not insert fingers, other body parts or any objects into the air outlet.

 Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the unit.

 Do not operate the unit if it is dropped, damaged or showing signs of product
malfunction.

 Do not clean the appliance with any chemicals.
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 Ensure the unit is far away from fire, as well as flammable or explosive objects.

 The unit should be installed in accordance with national wiring regulations.

 Do not use any means to accelerate the defrosting process or to clean, other
than those recommended by the manufacture.

 The appliance should be stored in a room without continuously operating
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

 The appliance should be stored so as to prevent mechanical damage from
occurring.

 Do not piece or burn, even after use.

 Be aware that refrigerants may not contain an odour.

 Pipe-work should be protected from physical damage and should not be installed
in an unventilated space, if that space is smaller than 4m².

 Compliance with national gas regulations should be observed.

 Keep any required ventilation openings clear of obstruction.

 The appliance should be stored in a well-ventilated area where the room size
corresponds to the room area as specified for operation.

Any person who is involved with working on or breaking into a refrigerant circuit

should hold a current valid certificate from an industry-accredited assessment

authority, which authorizes their competence to handle refrigerants safely in

accordance with an industry, recognized assessment specification.

Servicing should only be performed as recommended by the equipment

manufacturer. Maintenance and repair requiring the assistance of other skilled

personnel shall be carried out under the supervision of the person competent in the

use of flammable refrigerants.

To avoid damaging the compressor of the dehumidifier, please ensure to stand

the unit upright for 24 hours prior to the first use.

If you don't understand something or need help, please contact customer support.
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SERVICING SAFETY PRECAUTIONS

Please follow these warnings when servicing a dehumidifier with R290.

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks
are necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the
refrigerating system, the following precautions shall be complied with prior to
conducting work on the system.

2. Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of
a flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the
nature of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area
around the workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the
area have been made safe by control of flammable material.

4. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and
during work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres.
Ensure that the leak detection equipment being used is suitable for use with
flammable refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

5. Presence of fire extinguisher

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated
parts, appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry
powder or CO2 fire extinguisher adjacent to the charging area.
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6. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves
exposing any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall
use any sources of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or
explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept
sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal,
during which flammable refrigerant can possibly be released to the surrounding
space. Prior to work taking place, the area around the equipment is to be surveyed to
make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “No Smoking” signs
shall be displayed.

7. Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking
into the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue
during the period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse
any released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

8. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they should be fit for purpose and
to the correct specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service
guidelines shall be followed. If in doubt consult the Air Pro support department for
support.

The following checks should be undertaken to installations using flammable
refrigerants:

– The charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant
containing parts are installed;

– The ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not
obstructed;

– If an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuit shall be
checked for the presence of refrigerant;

– Marking to the equipment continues to be visible and legible. Markings and signs
that are illegible shall be corrected;

– refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely
to be exposed to any substance which may corrode refrigerant containing
components, unless the components are constructed of materials which are
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inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so
corroded.

9. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks
and component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety,
then no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt
with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue
operation, an adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to
the owner of the equipment so all parties are advised.

Initial safety checks should include:

-those capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid
possibility of sparking;

-that there no live electrical components and wiring are exposed while charging,
recovering or purging the system;

-that there is continuity of earth bonding.



11

Front shell

PRODUCT OVERVIEW

Control panel

Air outlet

Back shell

Castors

Air Filter
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INSTALLATION

1. Place the unit on a firm, level surface in an area with at least 30cm of free
space around it to allow for proper air circulation.

2. Never install the unit where it could be subject to：

- Heat sources such as radiators, heat registers, stoves or other products
that produce heat.

- An area where oil or water may be splashed

- Direct sunlight

- Mechanical vibration or shock

- Excessive dust

- Lack of ventilation, such as a cabinet or bookcase

- An uneven surface

WARNING: Do not install the unit in a place where flammable gas may leak.
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OPERATING SAFETY

 Check the device after unpacking for any visible damage to the unit.

 Operate this unit in an ambient temperature from 5°C to 35°C. The unit will not

work outside of this temperature range.

 Do not use in the outdoors. This dehumidifier is intended for indoor residential

applications only.

 Do not operate in close proximity to walls, curtains, or other objects that may

block the air inlet and outlets.

 If tipped more than 45°, allow the unit to sit upright for at least 24 hours before

starting up.

 Keep doors and windows closed for better energy saving while using the device.

 Do not operate or store the unit in direct sunlight or rain.

 It is normal for air outlet to feel warm to the touch after continuous operation,

especially on hot days.

 Empty the water tank before moving the device.

 Make sure the Water tank is correctly fitted, otherwise the unit will not operate

properly.

 The dehumidifier starts up in the same mode as previously selected on the last

usage.

 The dehumidifier starts dehumidifying if the room humidity is approximately 3%

higher than the selected target humidity.

 There is a protective 3-minutes timer delay of the compressor. When the

machine is switched off, you will need to wait at least 3 minutes prior to

switching it on again before the dehumidifier to resumes functioning.



14

ELECTRICAL PLUG &MAINS SUPPLY

This product comes with a 3 Pin British Plug, which meets the standards of:

- Plugs and sockets etc. (Safety) Regulations 1994

- Electrical Equipment (Safety) Regulations 1994

- Several BSI-approved standards e.g. BS 1363, BS 1362, BS 4573

This Dehumidifier must be connected to a suitable 220-240V (50Hz) mains supply.

Fully unwind the mains lead before use.

Always unplug from the mains supply when not in use.
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OPERATION & INTERFACE

FUNCTIONING TEMPERATURE

This unit has a functioning temperature range of between 5°C and 35°C

If the ambient room temperature is higher than 35°C or lower than 5°C, the
dehumidifier will stop working.

When the ambient room temperature is between 5°C and 18°C, the compressor will
automatically defrosts at set intervals. When defrosting, the compressor will stop
working, however the fan will keep running.

IMPORTANT:

The power button will continuously flash on and off whilst defrosting is in process.

Display Screen:
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Icon Function

Automatic Mode

Continuous Mode (Laundry Mode)

Sleep Mode

Low Fan Speed

High Fan Speed

Water Tank Full Indicator

Child Lock

Power Indicator

Wi-Fi
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Control Panel:

Power button

Press the power button to turn the machine on.

The running indicator light will switch on and the machine will have an automatic

target humidity of 60%.

Press the power button again to turn the machine off.

The running indicator light will switch off and the compressor will immediately stop.

After approximately 30 seconds, the fan will also stop working.

Mode button

This machine has 3 modes: Auto, Continuous (Laundry) & Sleep.

Pressing the mode button will switch from one setting to another, the corresponding
mode indicator light will be on after you choose a mode.
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Automatic mode :

In Auto mode , when the room humidity is greater than the set target humidity
by 3%, the fan will start to work and the compressor will also start working 3
seconds after (Providing the machine is not in start protection, 3 minute delay)

When the room humidity is greater than the set humidity by less than 3%, the
compressor will stop working and the fan will shutdown 30 seconds after

Important: Both the fan speed and target humidity setting can be adjusted
when in auto mode.

Continuous Mode (Laundry Mode):

In Continuous / Laundry Mode, the machine will simply keep dehumidifying
with no set humidity target.

Important: The fan speed and humidity target can’t be adjusted.

Sleep mode:

When in sleep mode, the sleep mode indicator will light up and the machine will

be in sleep mode. The fan speed is automatically switched from high to low fan

speed and after 10 seconds of inactivity, the indicator will gradually turn dark.

You can press any button to wake up the display.

Press the sleep button again to exit the sleeping mode

Important: When in sleep mode, the fan speed is not adjustable, however the

humidity setting is adjustable. Fault codes are not displayed whilst in sleep

mode.

Speed button

This button adjusts the fan speed. It can only be used when in Auto Mode. Pressing this

button will switch between high and low fan speed ，and the corresponding indicator light

will be lit up on the display
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Timer button

Press this button to set the timer function of between 0-24 hours. Each press of the

button will increase the timer by 1 hour intervals. The corresponding timer value will

be displayed on the screen. To cancel the timer, set the value to “00”. The LED

indicator will then switch off.

Once the timer is set, the timer indicator light will be illuminated. Once the timed

period is over, the timer indicator light will switch off automatically.

When the machine is on and dehumidifying, you are setting the timer to turn off the

machine;

When the machine is in standby, you are setting the timer to start dehumidifying.

Add & Minus Buttons

Press these buttons to increase and decrease the set target humidity or timer;

When adjusting humidity, each press will either increase or decrease the set

humidity target by 5%. Humidity target will cycle through from 30-80% in 5%

increments.

When adjusting the timer, each press will increase or decrease the timer by 1
hour from 00-24

Child lock

Press and hold the lock button for 5 seconds to turn the child-lock function
on/off. Once activated, the only button which will be operable is this one to

unset the child lock setting.
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EMPTYING & DRAINING THE WATER TANK

 When the tank is full, The unit will make a buzzing sound, and the “Water Full” light

will turn on.

 Press the POWER button to turn off the unit.

 Pull on the water tank and simply slide it out of the body of the dehumidifier.

 Empty the water into an area with a drain or outside.

 Clean the inside of the tank as well as the outside.

 Reinsert the empty tank back into the unit.

 The machine will resume operating automatically。

 If the Water Full indicator light does not disappear, check that the float is correctly in

place.
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CONTINUOUS DRAINAGE

To achieve continuous operation of the unit and automatic drainage of the unit, you are able to

connect the included drain hose to the unit. With the help of gravity, Condensate water collected

can then automatically flow into a bucket, drain or the ground.

 Set the unit in a horizontal flat surface in a stable position.

 Securely connect the drain hose - make sure it is not kinked and clear of any obstruction.

 Place the outlet of hose over a drain or bucket and ensure that water freely flows out of the

unit.

IMPORTANT:

Do not submerge the end of hose into water; otherwise it can cause "Air Lock" in the hose and

may result to water leakage.

It is recommended that the degree of inclination should exceed 20 degrees.

Drainage hose
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MAINTENANCE

Note: before cleaning and maintaining the machine, be sure to turn off the machine and

disconnect the power plug to prevent electric shock.

CLEANING THE AIR FILTER

Dust will collect on the air filter and this will restricts the airflow to the unit.

The restricted airflow reduces the efficiency of the machine, and if it becomes blocked it can

cause damage to the unit.

The air filter requires regular cleaning, and is removable for easy cleaning. recommended at

least once every two weeks a

Do not operate the unit without an air filter, or the evaporator may become contaminated.

1.Remove the filter frame and take off the filter.



23

2 . Soak the filter in warm water at about 40 degrees Celsius. Rinse gently with a neutral

detergent.

Use a vacuum cleaner's brush to gently remove dust from the screen.

3. Put the filter back.
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WI-FI / BLUETOOTHWIRELESS CONNECTION

The “Smart Life” app is available for free download on Android and iOS operating devices

via the corresponding app stores.

Scan the below QR code to go directly to the download page.

Installing the app and connecting your device:

The Smart Life app allows you to operate your AIR PRO dehumidifier via your
home network. WI-FI connection to your router is required at all times when
using the app.

1. Install the “Smart Life” app and create a user account.

2. The Smart Life app will request the following permissions:

- Find and connect to devices on your local network

- Bluetooth

- ‘Home Data’

3. Place the appliance at a distance of about 5 meters from your router.

4. Press and hold the “timer” button to start the network connection. The
Wi-Fi light on the dehumidifier display will start flashing.

Note: If after 3 minutes no device has been connected, the dehumidifier Wi-Fi light will stop flashing and

you will need to restart the process from step 4.
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5. Once flashing, you should press “Add Device” on the Smart Life App. The
app will display the following image

6. Press ‘Add’ and enter your home Wi-Fi password to connect your
dehumidifier.

7. The app will display ‘Dehumidifier Being Added’ followed by ‘Added
Successfully’.

8. Press done and you will be taken to the control center for the product.
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Notes:

Once the appliance has been successfully connected, the WIFI indicator light will
switch on. You can now operate the appliance using the app.

Press and hold the timer button to disconnect the appliance from Wi-Fi. Once
disconnected, the WIFI light will switch off.

Before using the APP, please confirm that the WIFI network is stable。

A dehumidifier can only connect to one mobile app at a time. When one person is
using WIFI to operate the machine, others cannot connect to the machine。

When operating with the Smart Life APP, each key function is exactly the same as the
manual operation of the machine。

When In AUTO mode, you will be able to adjust the wind speed and humidity
target.

When in Continuous Mode (LAUNDRYmode)，You are unable to adjust both the wind
speed and the humidity

When in Sleep Mode, you are unable to adjust the wind speed, but can adjust the
humidity target

As for the adjustment function of this part of APP, if it is not corresponding to
( few different from) the dehumidifier real product, please mainly refer to the real
design of the dehumidifier product.
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SMART LIFE CONTROL CENTER

1. Device Name

2. Humidity Target - Up

3. Target Humidity

4. Humidity Target - Down

5. Ambient Humidity

6. Ambient Temperature

7. Fan Speed

8. Mode Setting
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The control center displays the current working mode, indoor temperature, humidity target,

current room ambient humidity and the fan speed.

Press the pen icon in the top right corner of the control center to view and control the

device settings. Here you can Check for device updates, connect to Alexa or Google

Assistant, rename the product and add a location (e.g. Air Pro Dehumidifier – Living Room)

as well as create a shortcut to your dehumidifier from your phones home screen.

Target Setting

Use the + and – icons to adjust the humidity target. Please remember, if the humidity

target is greater than the ambient humidity by more than 3%, the device will cease

operation and stop dehumidifying.

Powering Up & Down

Press the Power icon on the bottom left to switch the machine on and off.

When switched off, the brightness of the control center on your phone will be dimmed and

when switched on, the brightness will be high.

Machine Powered Down Machine Powered Up
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Setting a Mode

Pressing the mode button will bring up a drop down of the three device modes. Simply click

to set and the device settings will automatically change.

Setting a Fan Speed

Press the Speed button to bring up a selection of Low or High fan speed. Select

accordingly.

Setting a Timer & Child Lock

Press the “Setting” button in the bottom right corner to take you to the below menu

imaged.

From here, you are able to set a scheduled on or off time for the dehumidifier, as well as to

enable the child lock setting.

Scheduling A Set Time To Switch On Or Switch Off

Press the ‘Timer button from the ‘Setting’ Menu followed by pressing ‘Add’
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You will then be taken to the adjacent screen. From here,

you just need to:

1. Set a time

2. Select any automatic repeating days, should you wish

the timer to be a recurring setting

3. Set the Power to ON or OFF, depending on whether you

want the device to switch on or off at the time set.

4. Press Save.

All saved timers will then be displayed in the

Timer menu. You can easily toggle these on and

off using the slider on the right-hand side of the

screen.

Quick Control – Smart Life Home Screen

You are able to quick control your dehumidifier from the Smart Life ‘Home’ Page on the

app.

1. Switch the appliance on by pressing the power icon on the right of the screen. The will

change the icon from grey to green.
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2. Press the ‘Common Functions’ button to bring up a quick control menu.

You can adjust humidity target, fan speed, mode and child lock settings from this menu.

3. You can easily adjust the humidity target by pressing the ‘dehumidify’ button and using

the pop-up slider to adjust the target. Once set, simply click away from the pop up window.
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TROUBLESHOOTING
Please ensure to review the below trouble shooting guide which contains common occurrences

that are not the result of a faulty unit and can easily be rectified

Problem Possible Cause Solution

The machine

isn’t working or

collecting any

water

Has the power cord been disconnected? Plug the power cord correctly.

Is the room humidity lower than the target

humidity?

Adjust the target humidity % - The machine

will not operate unless the target humidity is lower

than the current ambient room humidity.

The dehumidifier is in start delay (Switched

back on shortly after switching off)

This is normal - Wait 3 minutes until the delay

start protection time is complete, the machine will

then start to work

The machine

doesn’t

dehumidify

Is the water tank full indication light on?

(The water tank is full or not at the

right position.)

Either the water tank is full, or not correctly placed

in the unit - Empty the water tank and

correctly reinsert it into the body of the

dehumidifier.

The air filter is clogged Clean the air filter

The Power

Indicator is

flashing red

The unit is defrosting due to the ambient

room temperature being below 18℃.

Defrosting usually takes around 30 minutes to

complete, however can take longer - once

complete the unit will automatically resume

operation.

No air is

discharged from

air outlet

Is the air filter clogged? Clean the air filter

The machine is

noisy when

working

Is the unit placed oblique or unsteady? Move the unit to a stable, sturdy location.

The air filter may be clogged Clean the air filter

The screen

shows “E0”

There is a communication problem with

the machine
Contact Customer Support

The screen

shows “E2’
There is An issue with the humidity sensor Contact Customer Support

The screen
shows “LO”

This indicates the recorded room humidity
is registered at under 20%

This is normal - The compressor and fan will
stop working.
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The screen
shows “CL”

This indicates the recorded room
temperature is below 5℃

This is normal - The compressor and fan will
stop working as the machine is outside of its
functioning temperature

The screen
shows “CH”

This indicates the recorded room
temperature is above 35℃

This is normal - The compressor and fan will
stop working as the machine is outside of its
functioning temperature

FAQS
Q. How do I set dry clothes / laundry mode?

A. Switch the unit to Continuous mode.

Q. Why is my dehumidifier blowing out cold air?

A. This indicates that the compressor is not currently in operation. The below situations are

some of which where the compressor will not start operating.

- When the ambient humidity is lower than the target humidity

- When the ambient temperature is lower than 18 degrees Celsius, the dehumidifier may

automatically start defrosting itself – when defrosting the fan will blow out cold air.

- Rough handling or a collision of the unit may damage the dehumidifier and lead to a

refrigerant leakage. The machine will not be able to dehumidify, and cold air will be blown out.

If the dehumidifier compressor continuously or regularly does not work and blows out cold air:

1. Move the dehumidifier to an environment with ahigh relative humidity and temperature.

2. Set a low target humidity and enter continuous dehumidification mode.

3. If there is not change in the displayed humidity after some time, please contact support.

A professional engineer may be required to check whether the dehumidifier has any

physical damage.

Q. Why is the power light flashing?

A. The flashing power light indicates the unit is in defrost mode. No action needs to be taken,

the unit will eventually return to normal working once an optimum temperature has been

reached.
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Q. Can I set the timer to start or stop working at a specific time?

A. Yes – you simply have to set the number of hours you’d like the machine to start / stop. If

the machine is working, the timer you set will automatically switch the unit off. If the machine is

off, at the end of the timer period, the unit will switch on and start working.

Q. What is the minimum temperature the machine will operate in ?

A. 5℃

Q. How much energy does this appliance use / how much does it cost to run?

A. This machine operates using 330W which equals 0.33kWh – This would cost roughly

around 14p per hour to run - based on a kWh unit rate of 39p/ kWh.

Q. How much water can this unit extract?

A. This unit extracts up to 20L of water per day, this is based on ambient conditions of 30℃
and room humidity of 80%.

Q. How much water does the collection tank hold?

A. 4 Liters of water.
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STORAGE & DISPOSAL

STORAGE

Long-term storage - If you will not be using the unit for an extended period of time (more

than a few weeks) it is best to clean the unit and completely dry it out.

Please follow the below steps to store the unit correctly:

1. Press the power button to switch off the unit and unplug it from the mains.

2. Drain the remaining water from the unit.

3. Clean the filter and if washed, let the filter completely dry in a shaded area.

a) Once dried, reinsert the filter into its position.

4. Collect the power cord at the water tank.

5. The unit must be kept in an upright position whilst it is in storage.

6. Storing the machine indoors in a ventilated, dry, non-corrosive and gas free safe place
will prolong the life of the machine

ATTENTION:

The evaporation inside the machine must be dried out before the unit is packed away in order to

avoid component damage and mould.

It is recommended to unplug the unit and place it in a dry open area for days to dry it out

DISPOSAL

WARNING!

Releasing refrigerant into the atmosphere is strictly forbidden!

Do not dispose of this electrical appliance as unsorted municipal waste. Use separate collection

facilities.

Contact your local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into

the groundwater and get into the food chain, damaging the surrounding environment as well as

your own health and well-being.
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If further assistance is required, please contact our support team by

emailing Support@airprohome.com

You can also contact us by scanning the QR code below

mailto:Support@airprohome.comk
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AP0006_W_EU / OL20-BD029A
(2.DE) GEBRAUCHSANWEISUNG
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Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen

auf!

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Air Pro-Luftentfeuchter entschieden

haben. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie Ihr neues

Produkt in Betrieb nehmen.

Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Support-Team

per E-Mail an Support@airprohome.com.

Sie können uns auch kontaktieren, indem Sie den QR-Code unten

scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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BEVOR SIE BEGINNEN
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter zum

ersten Mal in Betrieb nehmen.

PRODUKTBEZEICHNUNG

Der Air Pro Luftentfeuchter wird eingesetzt, um überschüssige Feuchtigkeit aus der Luft zu

entfernen. Die daraus resultierende Verringerung der relativen Luftfeuchtigkeit schützt Ihre

Wohnung und Ihr Eigentum vor den negativen Auswirkungen von zu hoher Luftfeuchtigkeit, wie

Schimmel, Feuchtigkeit und Mehltau.

Als Kältemittel wird das umweltfreundliche R290 verwendet. R290 hat keinen schädlichen

Einfluss auf die Ozonschicht (ODP), einen vernachlässigbaren Treibhauseffekt (GWP) und ist

weltweit verfügbar. Aufgrund seiner effizienten energetischen Eigenschaften ist R290 als

Kühlmittel für diese Anwendung sehr gut geeignet. Aufgrund der hohen Entflammbarkeit des

Kühlmittels sind jedoch besondere Vorsichtsmaßnahmen zu beachten.
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SYMBOLE AUS DEM GERÄT UND DEM BENUTZERHANDBUCH

Warnung

Dieses Gerät verwendet ein entflammbares Kältemittel.

Wenn das Kältemittel austritt und mit Feuer oder Hitze in Berührung

kommt, entsteht ein schädliches Gas, das eine Brandgefahr darstellt.

Lesen Sie das BENUTZERHANDBUCH vor der Inbetriebnahme

sorgfältig durch.

Weitere Informationen finden Sie im SERVICEHANDBUCH

Das Servicepersonal muss das BENUTZERHANDBUCH und das

SERVICEHANDBUCH vor der Inbetriebnahme sorgfältig lesen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
 Dieses Gerät ist für den Gebrauch durch geschulte Benutzer in Geschäften, in

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für den
gewerblichen Gebrauch durch Laien bestimmt.

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerät
spielen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer sollte nicht von
Kindern vorgenommen werden.

 Das Gerät ist nur für die Verwendung von R-290 (Propangas) als Kältemittel
vorgesehen.

 Der Kältemittelkreislauf ist versiegelt. Die Wartung sollte nur von einem
qualifizierten Techniker durchgeführt werden!

 Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphäre ab.

 R-290 (Propan) ist brennbar und schwerer als Luft.

 Es sammelt sich zuerst in niedrigen Bereichen, kann aber durch die
Ventilatoren umgewälzt werden.

 Wenn Propangas vorhanden ist oder auch nur vermutet wird, lassen Sie nicht
zu, dass ungeschultes Personal versucht, die Ursache zu finden.

 Das im Gerät verwendete Propangas ist geruchsneutral.

 Das Fehlen von Geruch bedeutet nicht, dass kein Gas ausgetreten ist.

 Wenn ein Leck entdeckt wird, evakuieren Sie sofort alle Personen aus dem
Gebäude, lüften Sie den Raum und verständigen Sie die örtliche Feuerwehr,
um sie über ein Propanleck zu informieren.

 Lassen Sie keine Personen in den Raum zurück, bis die Feuerwehr oder ein
qualifizierter Servicetechniker eingetroffen ist und Ihnen mitteilt, dass es
sicher ist, in die Räumlichkeiten zurückzukehren.

 Offene Flammen, Zigaretten oder andere mögliche Zündquellen dürfen im
Gerät oder in dessen Nähe nicht verwendet werden.
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 Die Bauteile sind für Propan ausgelegt, nicht anregend und nicht
funkenbildend. Einzelteile dürfen nur durch identische Reparaturteile ersetzt
werden.

DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN ODER UNTEN AUFGEFÜHRTEN WARNHINWEISE KANN ZU

EXPLOSIONEN, TOD, VERLETZUNGEN UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Ihre Sicherheit ist unser wichtigstes Anliegen!

Bitte lesen Sie die folgenden Punkte sorgfältig durch und machen Sie sich mit ihnen vertraut,

bevor Sie Ihren Luftentfeuchter in Betrieb nehmen.

BETRIEBLICHE VORKEHRUNGEN

WARNUNG - um das Risiko eines Brandes, eines elektrischen Schlages oder einer Verletzung

von Personen oder Sachen zu verringern:

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen
Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine
Gefährdung zu vermeiden.

 Der A-bewertete Schalldruckpegel liegt unter 36 dB.

 Das Gerät sollte während der Wartung von der Stromquelle getrennt werden.

 Betreiben Sie das Gerät immer an einer Stromquelle mit gleicher Spannung,
Frequenz und Leistung wie auf dem Typenschild angegeben.

 Verwenden Sie immer eine geerdete Steckdose.

 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät reinigen oder nicht benutzen.

 Nicht mit nassen Händen bedienen. Verhindern Sie, dass Wasser auf das Gerät
spritzt.

 Tauchen Sie das Gerät nicht in Regen, Feuchtigkeit oder andere Flüssigkeiten und
setzen Sie es nicht diesen aus.

 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt laufen. Kippen oder drehen Sie das
Gerät nicht um.

 Ziehen Sie nicht den Netzstecker, wenn das Gerät in Betrieb ist.

 Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker herauszuziehen.

 Verwenden Sie kein Verlängerungskabel oder einen Zwischenstecker.
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 Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät.

 Klettern Sie nicht auf das Gerät und setzen Sie sich nicht darauf.

 Stecken Sie keine Finger, andere Körperteile oder Gegenstände in den Luftauslass.

 Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumrippen des Geräts.

 Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es heruntergefallen oder beschädigt ist oder
Anzeichen einer Fehlfunktion aufweist.

 Reinigen Sie das Gerät nicht mit irgendwelchen Chemikalien.

 Achten Sie darauf, dass das Gerät weit entfernt von Feuer sowie brennbaren oder explosiven
Gegenständen steht.

 Das Gerät sollte in Übereinstimmung mit den nationalen Verdrahtungsvorschriften installiert
werden.

 Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller empfohlenen Mittel zur Beschleunigung
des Abtauvorgangs oder zur Reinigung.

 Das Gerät sollte in einem Raum aufbewahrt werden, in dem es keine ständig brennenden
Quellen gibt (z.B. offene Flammen, ein in Betrieb befindliches Gasgerät oder ein in Betrieb
befindlicher Elektroofen).

 Das Gerät sollte so gelagert werden, dass keine mechanischen Beschädigungen auftreten.

 Auch nach dem Gebrauch nicht zerbrechen oder verbrennen.

 Beachten Sie, dass Kältemittel keinen Geruch haben dürfen.

 Rohrleitungen sollten vor physischer Beschädigung geschützt werden und nicht in einem
unbelüfteten Raum installiert werden, wenn dieser Raum kleiner als 4 m² ist.

 Die Einhaltung der nationalen Gasvorschriften ist zu beachten.

 Halten Sie die erforderlichen Lüftungsöffnungen frei von Hindernissen.

 Das Gerät sollte in einem gut belüfteten Raum gelagert werden, dessen Größe der für den
Betrieb angegebenen Raumfläche entspricht.
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Jede Person, die an einem Kältemittelkreislauf arbeitet oder in diesen

einbricht, sollte im Besitz eines gültigen Zertifikats einer von der Industrie

anerkannten Bewertungsstelle sein, das ihre Kompetenz zum sicheren Umgang mit

Kältemitteln gemäß einer von der Industrie anerkannten Bewertungsspezifikation

bestätigt.

Die Wartung sollte nur gemäß den Empfehlungen des Geräteherstellers

durchgeführt werden. Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer

Fachkräfte erfordern, sind unter der Aufsicht der für den Umgang mit brennbaren

Kältemitteln zuständigen Person durchzuführen.

Um eine Beschädigung des Kompressors des Luftentfeuchters zu
vermeiden, sollten Sie das Gerät vor der ersten Inbetriebnahme 24 Stunden lang
aufrecht stehen lassen.

Wenn Sie etwas nicht verstehen oder Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an den

Kundendienst.
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WARTUNG SICHERHEITSHINWEISE

Bitte beachten Sie diese Warnhinweise, wenn Sie einen Luftentfeuchter mit R290
warten:

1.Kontrollen in dem Gebiet

Vor Beginn der Arbeiten an Anlagen, die entflammbare Kältemittel enthalten, sind
Sicherheitsüberprüfungen erforderlich, um sicherzustellen, dass die
Entzündungsgefahr minimiert wird. Bei Reparaturen an der Kälteanlage sind vor der
Durchführung von Arbeiten an der Anlage die folgenden Vorsichtsmaßnahmen zu
beachten.

2.Arbeitsablauf

Die Arbeiten müssen unter kontrollierten Bedingungen durchgeführt werden, um das
Risiko des Vorhandenseins brennbarer Gase oder Dämpfe während der Arbeiten zu
minimieren.

3.Allgemeiner Arbeitsbereich

Das gesamte Wartungspersonal und andere Personen, die in der Umgebung arbeiten,
müssen über die Art der durchzuführenden Arbeiten unterrichtet werden. Arbeiten
in beengten Räumen sind zu vermeiden. Der Bereich um den Arbeitsbereich ist
abzugrenzen. Vergewissern Sie sich, dass die Bedingungen in dem Bereich durch die
Kontrolle von brennbaremMaterial sicher gemacht worden sind.

4.Prüfung auf Vorhandensein von Kältemittel

Der Bereich ist vor und während der Arbeiten mit einem geeigneten
Kältemitteldetektor zu überprüfen, um sicherzustellen, dass der Techniker auf
potenziell entflammbare Atmosphären aufmerksam ist. Vergewissern Sie sich, dass
die verwendeten Lecksuchgeräte für den Einsatz mit brennbaren Kältemitteln
geeignet sind, d.h. keine Funkenbildung aufweisen, ausreichend abgedichtet oder
eigensicher sind.
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5.Vorhandensein eines Feuerlöschers

Wenn heiße Arbeiten an der Kühleinrichtung oder an zugehörigen Teilen
durchgeführt werden sollen, müssen geeignete Feuerlöschgeräte zur Verfügung
stehen. Halten Sie einen Trockenpulver- oder CO2-Feuerlöscher in der Nähe des
Ladebereichs bereit.

6.Keine Zündquellen

Personen, die Arbeiten an einer Kälteanlage durchführen, bei denen Rohrleitungen
freigelegt werden, die brennbares Kältemittel enthalten oder enthalten haben,
dürfen keine Zündquellen in einer Weise verwenden, die zu einer Brand- oder
Explosionsgefahr führen kann. Alle möglichen Zündquellen, einschließlich
Zigarettenrauch, sollten in ausreichendem Abstand vom Ort der Installation, der
Reparatur, des Ausbaus und der Entsorgung gehalten werden, bei denen
möglicherweise brennbares Kältemittel in den umgebenden Raum freigesetzt
werden kann. Vor Beginn der Arbeiten ist der Bereich um das Gerät herum zu
untersuchen, um sicherzustellen, dass keine brennbaren Gefahren oder
Zündgefahren bestehen. "Es müssen Rauchverbotsschilder angebracht werden.

7.Belüfteter Bereich

Stellen Sie sicher, dass sich der Bereich im Freien befindet oder ausreichend belüftet
ist, bevor Sie in das System eindringen oder heiße Arbeiten durchführen. Während
der Durchführung der Arbeiten muss eine gewisse Belüftung gewährleistet sein. Die
Belüftung sollte freigesetztes Kältemittel sicher zerstreuen und vorzugsweise nach
außen in die Atmosphäre ableiten.

8.Kontrolle der Kühlanlagen

Wenn elektrische Komponenten ausgetauscht werden, sollten sie für den Zweck
geeignet sein und den richtigen Spezifikationen entsprechen. Die Wartungs- und
Instandhaltungsrichtlinien des Herstellers sind stets zu befolgen. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall an die Air Pro Support-Abteilung.

Die folgenden Kontrollen sollten bei Anlagen, die brennbare Kältemittel verwenden,
durchgeführt werden:
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- Die Füllmenge richtet sich nach der Raumgröße, in der die kältemittelhaltigen Teile
installiert sind;

- Die Lüftungsanlagen und -auslässe funktionieren ordnungsgemäß und sind nicht
verstopft;

- Bei Verwendung eines indirekten Kühlkreislaufs ist der Sekundärkreislauf auf das
Vorhandensein von Kältemittel zu überprüfen;

- Die Kennzeichnung der Geräte ist weiterhin sichtbar und lesbar. Unleserliche
Markierungen und Schilder sind zu korrigieren;

- die Kältemittelleitungen oder -bauteile an einer Stelle angebracht sind, an der es
unwahrscheinlich ist, dass sie Stoffen ausgesetzt sind, die kältemittelhaltige Bauteile
angreifen können, es sei denn, die Bauteile sind aus Werkstoffen hergestellt, die von
Natur aus korrosionsbeständig sind, oder sie sind in geeigneter Weise gegen eine
solche Korrosion geschützt.

9.Kontrollen an elektrischen Geräten

Zu den Reparatur- und Wartungsarbeiten an elektrischen Bauteilen gehören erste
Sicherheitsüberprüfungen und Inspektionsverfahren für die Bauteile. Liegt eine
Störung vor, die die Sicherheit beeinträchtigen könnte, so darf der Stromkreis erst
dann angeschlossen werden, wenn die Störung zufriedenstellend behoben ist. Kann
die Störung nicht sofort behoben werden, ist es aber notwendig, den Betrieb
fortzusetzen, muss eine angemessene Übergangslösung verwendet werden. Dies ist
dem Eigentümer des Geräts mitzuteilen, damit alle Beteiligten informiert sind.

Erste Sicherheitsüberprüfungen sollten umfassen:

-Entladung der Kondensatoren: Dies muss auf sichere Weise geschehen, um die
Möglichkeit einer Funkenbildung zu vermeiden;

-dass beim Aufladen, Wiederherstellen oder Entleeren des Systems keine
stromführenden elektrischen Komponenten und Leitungen freigelegt werden;

-das Vorhandensein einer kontinuierlichen Erdverbindung
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Vordere Schale

PRODUKTÜBERSICHT

Wassertan

Bedienfeld

Luftauslass

Rückenschale

Rollen

Luftfilter
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INSTALLATION

1. Stellen Sie das Gerät auf eine feste, ebene Fläche mit einem Freiraum von mindestens 30 cm

um das Gerät herum, um eine gute Luftzirkulation zu ermöglichen.

2. Installieren Sie das Gerät niemals an einem Ort, an dem es：

- Wärmequellen wie Heizkörper, Heizregister, Öfen oder andere
wärmeerzeugende Produkte.

- Ein Bereich, in dem Öl oder Wasser verspritzt werden kann
- Direkte Sonneneinstrahlung
- Mechanische Vibration oder Schock
- Übermäßiger Staub
- Mangelnde Belüftung, z.B. durch einen Schrank oder ein Bücherregal
- Eine unebene Oberfläche

WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem
entflammbares Gas austreten kann.
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BETRIEBSSICHERHEIT

 Überprüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf sichtbare Schäden.

 Betreiben Sie das Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 5°C bis

35°C. Außerhalb dieses Temperaturbereichs funktioniert das Gerät nicht.

 Nicht im Außenbereich verwenden. Dieser Luftentfeuchter ist nur für den

Einsatz in Innenräumen bestimmt.

 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wänden, Vorhängen oder

anderen Gegenständen, die die Luft ein- und -auslässe blockieren

könnten.

 Wenn das Gerät um mehr als 45° gekippt ist, lassen Sie es mindestens 24

Stunden lang aufrecht stehen, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

 Halten Sie Türen und Fenster geschlossen, um beim Betrieb des Geräts

Energie zu sparen.

 Betreiben oder lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder Regen.

 Es ist normal, dass sich der Luftauslass nach Dauerbetrieb warm anfühlt,

insbesondere an heißen Tagen.

 Entleeren Sie den Wassertank, bevor Sie das Gerät bewegen.

 Vergewissern Sie sich, dass der Wassertank richtig eingesetzt ist, da das Gerät sonst

nicht richtig funktioniert.

 Der Luftentfeuchter startet im gleichen Modus, der bei der letzten Benutzung gewählt

wurde.

 Der Luftentfeuchter beginnt mit der Entfeuchtung, wenn die Raumluftfeuchtigkeit

ca.3 % höher ist als die eingestellte Zielfeuchtigkeit.
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 Es gibt eine schützende 3-Minuten-Timer-Verzögerung des Kompressors. Wenn das

Gerät ausgeschaltet wird, müssen Sie mindestens 3 Minuten warten, bevor Sie es

wieder einschalten, damit der Luftentfeuchter seine Arbeit wieder aufnehmen kann.

BEDIENUNG & SCHNITTSTELLE

BETRIEBSTEMPERATUR:

Dieses Gerät hat einen Betriebstemperaturbereich von 5°C bis 35°C

Wenn die Raumtemperatur höher als 35°C oder niedriger als 5°C ist, schaltet der
Entfeuchter ab.

Wenn die Raumtemperatur zwischen 5°C und 18°C liegt, taut der Kompressor in
festgelegten Intervallen automatisch ab. Beim Abtauen schaltet sich der Kompressor ab,
das Gebläse läuft jedoch weiter.

WICHTIG:

Während des Abtauprozesses blinkt das Stromsymbol ständig auf und ab.
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Bildschirm:

Icon Funktion

Automatischer Modus

Dauermodus (Wäschemodus)

Schlafmodus

Niedrige Gebläsedrehzahl

Hochgeschwindigkeit(High Speed)

Anzeige für vollen Wassertank

Kindersicherung

Energie-Anzeige

Wi-Fi
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Bedienfeld:

Einschalttaste

Drücken Sie die Netztaste, um das Gerät einzuschalten.

Die Betriebskontrollleuchte schaltet sich ein und das Gerät hat eine automatische

Zielfeuchtigkeit von 60 %.

Drücken Sie die Netztaste erneut, um das Gerät auszuschalten.

Die Betriebskontrollleuchte schaltet sich aus und der Kompressor stoppt sofort. Nach

etwa 30 Sekunden hört auch der Lüfter auf zu arbeiten.

Modus-Taste

Diese Maschine hat 3 Modi: Auto, Kontinuierlich (Wäsche) und Schlaf.

Wenn Sie die Modustaste drücken, wechseln Sie von einer Einstellung zur anderen,
die entsprechende Modusanzeige leuchtet auf, nachdem Sie einen Modus
ausgewählt haben.



55

Automatischer Modus

Im Auto-Modus, wenn die Raumluftfeuchtigkeit um 3% über der eingestellten
Zielfeuchtigkeit liegt, beginnt der Ventilator zu arbeiten und der Kompressor beginnt
auch 3 Sekunden später zu arbeiten (vorausgesetzt, das Gerät ist nicht im Startschutz,
3 Minuten Verzögerung)

Wenn die Luftfeuchtigkeit im Raum um weniger als 3% über der eingestellten
Luftfeuchtigkeit liegt, schaltet der Kompressor ab und der Ventilator schaltet 30
Sekunden nach dem Einschalten ab.

Wichtig: Sowohl die Gebläsegeschwindigkeit als auch die Zielfeuchtigkeit können im
Automatikmodus eingestellt werden.

Dauermodus (Wäschemodus)

Im Dauer-/Wäschemodus entfeuchtet das Gerät einfach weiter, ohne dass ein
Feuchtigkeitsziel vorgegeben wird.

Wichtig: Die Gebläsegeschwindigkeit und das Feuchtigkeitsziel können nicht
eingestellt werden.

Schlafmodus:

Im Schlafmodus leuchtet die Schlafmodusanzeige auf und das Gerät befindet sich im

Schlafmodus. Die Gebläsegeschwindigkeit wird automatisch von hoher auf niedrige

Geschwindigkeit umgeschaltet und nach 10 Sekunden Inaktivität wird die Anzeige

allmählich dunkel. Sie können eine beliebige Taste drücken, um das Display

aufzuwecken.

Drücken Sie die Einschlaftaste erneut, um den Schlafmodus zu beenden.

Wichtig: Im Schlafmodus ist die Lüftergeschwindigkeit nicht einstellbar, die

Luftfeuchtigkeit jedoch schon. Im Ruhezustand werden keine Fehlercodes angezeigt.
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Taste Geschwindigkeit

Mit dieser Taste wird die Lüftergeschwindigkeit eingestellt. Sie kann nur im Auto-Modus

verwendet werden. Durch Drücken dieser Taste wird zwischen hoher und niedriger

Gebläsedrehzahl umgeschaltet ， und die entsprechende Kontrollleuchte leuchtet auf dem

Display auf

Timer-Taste

Drücken Sie diese Taste, um die Timerfunktion von 0-24 Stunden einzustellen. Mit

jedem Tastendruck wird der Timer um jeweils 1 Stunde verlängert. Der

entsprechende Timerwert wird auf dem Bildschirm angezeigt. Um den Timer

abzubrechen, setzen Sie den Wert auf "00". Die LED-Anzeige schaltet sich dann aus.

Sobald der Timer eingestellt ist, leuchtet die Timer-Kontrollleuchte auf. Nach Ablauf

des Zeitraums schaltet sich die Timer-Kontrollleuchte automatisch aus.

Wenn das Gerät eingeschaltet ist und entfeuchtet, stellen Sie den Timer so ein, dass

das Gerät ausgeschaltet wird;

Wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet, stellen Sie den Timer für den

Beginn der Entfeuchtung ein.
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Plus & Minus-Schaltflächen

Drücken Sie diese Tasten, um die eingestellte Zielfeuchtigkeit oder den Timer zu

erhöhen oder zu verringern;

Bei der Einstellung der Luftfeuchtigkeit wird der eingestellte Sollwert mit jedem

Tastendruck entweder um 5 % erhöht oder verringert. Das Luftfeuchtigkeitsziel wird

in 5%-Schritten von 30-80% durchlaufen.

Beim Einstellen des Timers wird mit jedem Druck der Timer um 1 Stunde von 00-24
erhöht oder verringert.

Kindersicherung

Halten Sie die Sperrtaste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Kindersicherung ein-

bzw.auszuschalten. Sobald sie aktiviert ist, kann nur noch diese Taste betätigt werden,

um die Kindersicherung aufzuheben.
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ENTLEEREN UND ABLASSEN DES WASSERTANKS

 Wenn der Tank voll ist, gibt das Gerät einen Summton von sich, und die Leuchte "Wasser

voll" leuchtet auf.

 Drücken Sie die POWER-Taste, um das Gerät auszuschalten.

 Ziehen Sie am Wassertank und schieben Sie ihn einfach aus dem Gehäuse des

Luftentfeuchters heraus.

 Entleeren Sie das Wasser in einen Bereich mit einem Abfluss oder ins Freie.

 Reinigen Sie das Innere des Tanks ebenso wie das Äußere.

 Setzen Sie den leeren Tank wieder in das Gerät ein.

 DieMaschine nimmt den Betrieb automatisch wieder auf。.

 Wenn die Kontrollleuchte "Wasser voll" nicht erlischt, überprüfen Sie, ob der Schwimmer richtig

eingesetzt ist.
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KONTINUIERLICHE ENTWÄSSERUNG

Um einen kontinuierlichen Betrieb des Geräts und eine automatische Entleerung des Geräts zu

erreichen, können Sie den mitgelieferten Ablaufschlauch an das Gerät anschließen. Mit Hilfe der

Schwerkraft kann das gesammelte Kondenswasser dann automatisch in einen Eimer, einen

Abfluss oder in den Boden fließen.

 Stellen Sie das Gerät auf eine waagerechte, ebene Fläche in einer stabilen Position.

 Schließen Sie den Abflussschlauch sicher an - stellen Sie sicher, dass er nicht geknickt ist und

keine Hindernisse aufweist.

 Halten Sie den Auslass des Schlauchs über einen Abfluss oder Eimer und stellen Sie sicher,

dass das Wasser ungehindert aus dem Gerät fließt.

WICHTIG!

Tauchen Sie das Ende des Schlauchs nicht in Wasser ein;

andernfalls kann es zu einer "Luftsperre" im Schlauch kommen,

was zu einem Wasseraustritt führen kann.

Es wird empfohlen, dass der Neigungsgrad mehr als 20 Grad

betragen sollte.

Entwässerungsschlauch
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WARTUNG

Hinweis: Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung und Wartung unbedingt aus und ziehen Sie den

Netzstecker, um einen Stromschlag zu vermeiden.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Auf dem Luftfilter sammelt sich Staub an, der den Luftstrom zum Gerät behindert.

Der eingeschränkte Luftstrom verringert die Effizienz der Maschine, und wenn er blockiert wird,

kann das Gerät beschädigt werden.

Der Luftfilter muss regelmäßig gereinigt werden und ist zur einfachen Reinigung

herausnehmbar.wird mindestens alle zwei Wochen ein

Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Luftfilter, da sonst der Verdampfer verschmutzt werden kann.

1.entfernen Sie den Filterrahmen und nehmen Sie den Filter ab.
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2 . Weichen Sie den Filter in warmem Wasser von etwa 40 Grad Celsius ein. Spülen Sie

vorsichtig mit einem neutralen Reinigungsmittel ab.

Verwenden Sie die Bürste eines Staubsaugers, um den Staub vorsichtig vom Bildschirm zu

entfernen.

3. Setzen Sie den Filter wieder ein.
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DRAHTLOSE WI-FI/BLUETOOTH-VERBINDUNG

Die "Smart Life&“-App steht für Android- und iOS-Geräte in den jeweiligen App-Stores zum

kostenlosen Download bereit.

Scannen Sie den untenstehenden QR-Code, um direkt zur Download-Seite zu gelangen.

Installieren Sie die App und verbinden Sie Ihr Gerät:

Mit der Smart Life App können Sie Ihren Air Pro Luftentfeuchter über Ihr
Heimnetzwerk bedienen. Für die Nutzung der App ist jederzeit eine
WI-FI-Verbindung zu Ihrem Router erforderlich.

1.Installieren Sie die App "Smart Life“ und erstellen Sie ein Benutzerkonto.

2.Die Smart Life-App wird die folgenden Berechtigungen anfordern:

- Finden und Verbinden von Geräten in Ihrem lokalen Netzwerk

- Bluetooth

- Heimatdaten'.

3.Stellen Sie das Gerät in einem Abstand von etwa 5 Metern zu Ihrem Router auf.

4.Halten Sie die "Timer"-Taste gedrückt, um die Netzwerkverbindung zu starten. Die
Wi-Fi-Anzeige auf dem Display des Luftentfeuchters beginnt zu blinken.

Hinweis: Wenn nach 3 Minuten noch kein Gerät angeschlossen wurde, hört die Wi-Fi-Leuchte des

Luftentfeuchters auf zu blinken und Sie müssen den Vorgang ab Schritt 4 neu starten.
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5.Nach dem Blinken sollten Sie in der Smart Life App auf "Add Device" drücken. Die
App zeigt das folgende Bild an

6.Drücken Sie auf "Add" und geben Sie Ihr Wi-Fi-Passwort ein, um Ihren
Luftentfeuchter zu verbinden.

7.Die App zeigt "Dehumidifier Being Added", gefolgt von "Added Successfully”.

8. Drücken Sie auf "Done", und Sie werden zum Kontrollzentrum für das Produkt
weitergeleitet.
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Anmerkungen:

Sobald das Gerät erfolgreich verbunden ist, leuchtet die WIFI-Kontrollleuchte auf. Sie
können das Gerät nun über die App bedienen.

Halten Sie die Timer-Taste gedrückt, um die WLAN-Verbindung des Geräts zu trennen.
Sobald die Verbindung getrennt ist, erlischt das WIFI-Licht.

Bevor Sie die APP verwenden, vergewissern Sie sich bitte, dass das WIFI-Netzwerk
stabil ist。.

Ein Luftentfeuchter kann sich immer nur mit einer mobilen App verbinden. Wenn
eine Person das Gerät über WIFI bedient, können andere keine Verbindung zum
Gerät herstellen。.

Bei der Bedienung mit der Smart Life APP entspricht jede Tastenfunktion genau der
manuellen Bedienung der Maschine。.

Im AUTO-Modus können Sie die Windgeschwindigkeit und die Zielfeuchtigkeit
einstellen.

Im AUTO-Modus können Sie die Windgeschwindigkeit und die Zielfeuchtigkeit
einstellen. Im Dauermodus (LAUNDRY-Modus) können Sie weder die
Windgeschwindigkeit noch die Luftfeuchtigkeit einstellen. Im Schlafmodus können
Sie dieWindgeschwindigkeit nicht einstellen, wohl aber das Luftfeuchtigkeitsziel.

Wenn die oben genannten Einstellungen nicht dem entsprechen, was Sie mit Ihrem Gerät

machen können, beachten Sie bitte die tatsächliche Ausführung Ihres Geräts. Bei Rückfragen

wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
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SMART LIFE CONTROL CENTER

1. Gerät Name

2. Luftfeuchtigkeitsziel - Aufwärts

3. Ziel-Luftfeuchtigkeit

4. Luftfeuchtigkeitsziel - Abwärts

5. Luftfeuchtigkeit der Umgebung

6. Temperatur in der Umgebung

7.Lüfterdrehzahl

8.Modus-Einstellung
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Das Kontrollzentrum zeigt die aktuelle Betriebsart, die Innentemperatur, das Feuchtigkeitsziel, die

aktuelle Raumluftfeuchtigkeit und die Ventilatorgeschwindigkeit an.

Drücken Sie auf das Stiftsymbol in der oberen rechten Ecke des Kontrollzentrums, um die

Geräteeinstellungen anzuzeigen und zu steuern. Hier können Sie nach Geräte-Updates suchen,

sich mit Alexa oder Google Assistant verbinden, das Produkt umbenennen und einen Standort

hinzufügen (z.B.Air Pro Luftentfeuchter - Wohnzimmer) sowie eine Verknüpfung zu Ihrem

Luftentfeuchter auf dem Startbildschirm Ihres Telefons erstellen.

Zielsetzung

Verwenden Sie die Symbole + und -, um das Feuchtigkeitsziel einzustellen. Bitte denken Sie daran,

dass das Gerät den Betrieb einstellt und die Entfeuchtung einstellt, wenn die Zielfeuchtigkeit um

mehr als 3 % über der Umgebungsfeuchtigkeit liegt.

Einschalten und Ausschalten

Drücken Sie das Power-Symbol unten links, um das Gerät ein- und auszuschalten.

Im ausgeschalteten Zustand ist die Helligkeit des Kontrollzentrums auf Ihrem Telefon gedämpft,

im eingeschalteten Zustand ist sie hoch.

Maschine ausgeschaltet Maschine eingeschaltet



67

Einstellen eines Modus

Wenn Sie die Modustaste drücken, werden die drei Gerätemodi angezeigt. Klicken Sie einfach auf

"Einstellen", und die Geräteeinstellungen werden automatisch geändert.

Einstellen einer Gebläsedrehzahl

Drücken Sie die Taste Geschwindigkeit, um zwischen niedriger und hoher Lüftergeschwindigkeit

zu wählen. Wählen Sie entsprechend.

Einstellen eines Timers und einer Kindersicherung

Drücken Sie die Taste "Einstellung" in der unteren rechten Ecke, um das unten abgebildete Menü

aufzurufen.

Hier können Sie eine geplante Ein- oder Ausschaltzeit für den Luftentfeuchter festlegen und die

Kindersicherung aktivieren.
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Festlegen einer bestimmten Zeit für das Ein- und Ausschalten

Drücken Sie die Taste "Timer" im Menü "Einstellungen" und dann "Hinzufügen".

Sie werden dann auf den nebenstehenden Bildschirm

weitergeleitet. Von hier aus müssen Sie nur noch:

1.Stellen Sie den Zeit ein

2.Wählen Sie alle automatisch wiederkehrenden Tage aus,

wenn Sie den Timer als wiederkehrende Einstellung

wünschen

3.Stellen Sie den Schalter Power auf ON oder OFF, je

nachdem, ob das Gerät zur eingestellten Zeit ein- oder

ausgeschaltet werden soll.

4.Drücken Sie Save.

Alle gespeicherten Timer werden dann im Timer-Menü

angezeigt. Sie können diese mit dem Schieberegler auf

der rechten Seite des Bildschirms einfach ein- und

ausschalten.
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Schnellsteuerung - Smart Life Startbildschirm

Sie können Ihren Luftentfeuchter über die Smart Life "Home"-Seite in der App schnell steuern.

1.Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie auf das Netzsymbol auf der rechten Seite des Bildschirms

drücken. Dadurch wird das Symbol von grau auf grün geändert.

2.Drücken Sie die Taste "Allgemeine Funktionen", um ein Schnellsteuerungsmenü aufzurufen.

In diesem Menü können Sie die Einstellungen für Luftfeuchtigkeit, Ventilatorgeschwindigkeit,

Modus und Kindersicherung vornehmen.

4. Sie können den Zielwert für die Luftfeuchtigkeit ganz einfach anpassen, indem Sie auf die

Schaltfläche "Entfeuchten" drücken und den Pop-up-Schieberegler verwenden, um den Zielwert

einzustellen. Wenn Sie die Einstellung vorgenommen haben, klicken Sie einfach auf das

Pop-up-Fenster.
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FEHLERBEHEBUNG
Bitte beachten Sie den folgenden Leitfaden zur Fehlerbehebung, der häufige Vorkommnisse

enthält, die nicht auf ein defektes Gerät zurückzuführen sind und leicht behoben werden können

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Maschine

funktioniert

nicht und fängt

kein Wasser auf

Wurde das Netzkabel abgezogen? Schließen Sie das Netzkabel richtig an.

Ist die Raumfeuchtigkeit niedriger als die

Zielfeuchtigkeit?

Einstellen der Zielfeuchtigkeit in % - Das Gerät

funktioniert nur, wenn die Zielfeuchtigkeit

niedriger ist als die aktuelle Luftfeuchtigkeit im

Raum.

Der Luftentfeuchter befindet sich in der

Startverzögerung (wird kurz nach dem

Ausschalten wieder eingeschaltet)

Dies ist normal - Warten Sie 3 Minuten, bis die

Schutzzeit für die Startverzögerung abgelaufen ist,

dann beginnt das Gerät zu arbeiten.

Das Gerät

entfeuchtet

nicht

Leuchtet die Anzeige für den vollen

Wassertank? (Der Wassertank ist voll oder

nicht in der richtigen Position.)

Entweder ist der Wassertank voll oder nicht

richtig im Gerät platziert - Leeren Sie den

Wassertank und setzen Sie ihn wieder richtig in

das Gehäuse des Luftentfeuchters ein.

Der Luftfilter ist verstopft Reinigen Sie den Luftfilter

Die

Betriebsanzeige

blinkt rot

Das Gerät wird abgetaut, weil die

Raumtemperatur unter 18℃ liegt.

Der Abtauvorgang dauert in der Regel etwa 30

Minuten, kann aber auch länger dauern - nach

Abschluss des Vorgangs nimmt das Gerät den

Betrieb automatisch wieder auf.

Aus dem

Luftauslass wird

keine Luft

ausgestoßen

Ist der Luftfilter verstopft? Reinigen Sie den Luftfilter

Die Maschine ist

bei der Arbeit

laut

Ist das Gerät schief oder unruhig

aufgestellt?
Stellen Sie das Gerät an einen stabilen, festen Ort.

Der Luftfilter ist möglicherweise verstopft Reinigen Sie den Luftfilter

Auf dem

Bildschirm

erscheint "E0".

Es liegt ein Kommunikationsproblem mit

dem Gerät vor
Kontakt Kundenbetreuung
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Auf dem

Bildschirm

erscheint "E2'

Es gibt ein Problem mit dem

Feuchtigkeitssensor
Kontakt Kundenbetreuung

Auf dem
Bildschirm

erscheint "LO".

Dies zeigt an, dass die registrierte
Raumluftfeuchtigkeit unter 20% liegt.

Das ist normal - der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "HI".

Dies zeigt an, dass die aufgezeichnete
Raumluftfeuchtigkeit bei über 90% liegt.

Das ist normal - der Kompressor und das Gebläse
laufen ununterbrochen, um die Feuchtigkeit zu
reduzieren.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "CL".

Dies zeigt an, dass die aufgezeichnete
Raumtemperatur unter 5℃ liegt.

Das ist normal - Der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten, wenn die Maschine
außerhalb ihrer Betriebstemperatur ist.

Auf dem
Bildschirm

erscheint "CH".

Dies zeigt an, dass die aufgezeichnete
Raumtemperatur über 35℃ liegt.

Das ist normal - Der Kompressor und das Gebläse
hören auf zu arbeiten, wenn die Maschine
außerhalb ihrer Betriebstemperatur ist.
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FAQS
Q. Wie stelle ich den Modus für trockene Kleidung/Wäsche ein?

A. Schalten Sie das Gerät in den Dauermodus.

Q. Warum bläst mein Luftentfeuchter kalte Luft aus?

A. Dies zeigt an, dass der Kompressor derzeit nicht in Betrieb ist. Die folgenden
Situationen sind einige, in denen der Kompressor nicht in Betrieb geht.

- Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit niedriger ist als die Zielfeuchtigkeit

- Wenn die Umgebungstemperatur unter 18 Grad Celsius liegt, kann der Luftentfeuchter
automatisch mit dem Abtauen beginnen - beim Abtauen bläst der Ventilator kalte Luft aus.

- Eine grobe Behandlung oder ein Zusammenstoß des Geräts kann den Luftentfeuchter
beschädigen und zu einem Kältemittelleck führen. Das Gerät kann dann nicht mehr
entfeuchten, und es wird kalte Luft ausgeblasen.

Wenn der Kompressor des Luftentfeuchters ständig oder regelmäßig nicht funktioniert und

kalte Luft ausbläst:

4. Stellen Sie den Luftentfeuchter an einen Ort mit hoher relativer Luftfeuchtigkeit und
Temperatur.

5. Stellen Sie eine niedrige Zielfeuchtigkeit ein und gehen Sie in den kontinuierlichen
Entfeuchtungsmodus.

6. Wenn sich die angezeigte Luftfeuchtigkeit nach einiger Zeit nicht ändert, wenden Sie
sich bitte an den Kundendienst. Ein professioneller Ingenieur kann erforderlich sein,
um zu prüfen, ob der Luftentfeuchter physische Schäden aufweist.

Q. Warum blinkt die Betriebsanzeige?

A. Die blinkende Betriebsleuchte zeigt an, dass sich das Gerät im Abtaubetrieb befindet.

Es müssen keine Maßnahmen ergriffen werden, da das Gerät nach Erreichen der optimalen
Temperatur wieder normal arbeitet.

Q. Kann ich den Timer so einstellen, dass er zu einer bestimmten Zeit zu arbeiten beginnt oder
aufhört?

A. Ja - Sie müssen lediglich die Anzahl der Stunden einstellen, die die Maschine ein- und
ausschalten soll. Wenn das Gerät in Betrieb ist, schaltet der von Ihnen eingestellte Timer das

Gerät automatisch aus. Wenn die Maschine ausgeschaltet ist, schaltet sich das Gerät nach
Ablauf des Timers ein und beginnt zu arbeiten.

Q. Wie hoch ist die Mindesttemperatur, bei der die Maschine funktioniert?

A.5℃
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Q.Wie viel Energie verbraucht dieses Gerät / wie viel kostet sein Betrieb?

A. Diese Maschine verbraucht 330 W, was 0,330 kWh entspricht.Dies würde ungefähr 14

Cents pro Stunde kosten - basierend auf einem kWh-Einheitspreis von 39 Cents/kWh.

Q. Wie viel Wasser kann dieses Gerät absaugen?

A. Dieses Gerät extrahiert bis zu 20 l Wasser pro Tag, dies basiert auf

Umgebungsbedingungen von 30℃ und einer Raumfeuchtigkeit von 80%.

Q. Wie viel Wasser fasst der Sammeltank?

A.4 Liter Wasser.
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LAGERUNG UND ENTSORGUNG

LAGERUNG
Langfristige Lagerung - Wenn Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum (mehr als
ein paar Wochen) nicht benutzen, ist es am besten, das Gerät zu reinigen und
vollständig zu trocknen.

Bitte befolgen Sie die folgenden Schritte, um das Gerät richtig zu lagern:

7. Drücken Sie die Netztaste, um das Gerät auszuschalten, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

8. Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Gerät ab.

9. Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn, falls er gewaschen wurde, an einem
schattigen Ort vollständig trocknen.

a) Setzen Sie den Filter nach dem Trocknen wieder in seine Position ein.

10. Sammeln Sie das Netzkabel am Wassertank.

11. Das Gerät muss während der Lagerung in aufrechter Position aufbewahrt werden.

12. Wenn Sie das Gerät in einem belüfteten, trockenen, korrosionsfreien und
gasfreien Raum aufbewahren, verlängert sich die Lebensdauer des Geräts.

ACHTUNG:

Die Verdunstung im Inneren der Maschine muss vor dem Verpacken des Geräts getrocknet

werden, um Schäden an den Komponenten und Schimmel zu vermeiden.

Es wird empfohlen, das Gerät auszustecken und es einige Tage lang an einem trockenen Ort

aufzustellen, damit es austrocknen kann.
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ENTSORUNG:
WARNUNG!

Das Freisetzen von Kältemittel in die Atmosphäre ist strengstens verboten!

Dieses Elektrogerät darf nicht als unsortierter Siedlungsabfall entsorgt werden.
Verwenden Sie getrennte Sammelstellen.

Wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um Informationen über die verfügbaren
Sammelsysteme zu erhalten.

Werden Elektrogeräte auf Deponien oder Müllkippen entsorgt, können gefährliche Stoffe
ins Grundwasser und in die Nahrungskette gelangen,

Schädigung der Umwelt

sowie Ihre eigene Gesundheit und Ihr Wohlbefinden.
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Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Support-Team

per E-Mail an Support@airprohome.com.

Sie können uns auch kontaktieren, indem Sie den

QR-Code unten scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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AP0006_W_EU / OL20-BD029A
(3.FR) MANUEL D'INSTRUCTIONS
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Conservez ce manuel en lieu sûr pour pouvoir vous y

référer ultérieurement !

Nous vous remercions d'avoir choisi ce déshumidificateur Air Pro.

Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser votre nouveau

produit.

Si vous avez besoin d'aide, veuillez contacter notre équipe d'assistance

par courrier électronique à l'adresse Support@airprohome.com.

Vous pouvez également nous contacter en scannant

le code QR ci-dessous

mailto:Support@airprohome.comk
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AVANT DE COMMENCER
Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser votre déshumidificateur
pour la première fois.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le déshumidificateur Air Pro est utilisé pour éliminer l'humidité excessive de l'air. La

réduction de l'humidité relative qui en résulte protège votre maison et vos biens des effets

néfastes d'un excès d'humidité, tels que les moisissures et l'humidité.

Le réfrigérant utilisé est le R290, un produit respectueux de l'environnement. Le R290 n'a

pas d'influence néfaste sur la couche d'ozone (ODP), a un effet de serre négligeable

(GWP) et est disponible dans le monde entier. En raison de ses propriétés énergétiques

efficaces, le R290 convient parfaitement comme liquide de refroidissement pour cette

application. Des précautions particulières doivent cependant être prises en considération

en raison de la grande inflammabilité du liquide de refroidissement.
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SYMBOLES DE L'APPAREIL ET DU MANUEL DE L'UTILISATEUR

avertissement

Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable.

Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec le feu ou la
chaleur, un gaz nocif se forme et crée un risque d'incendie.

Lisez attentivement le MANUEL DE L'UTILISATEUR avant
d'utiliser l'appareil.

De plus amples informations sont disponibles dans le
MANUEL DE SERVICE

Le personnel d'entretien est tenu de lire attentivement le
MANUEL DE L'UTILISATEUR et le MANUEL DE

L'ENTRETIEN avant d'utiliser l'appareil.
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN MATIÈRE DE
SÉCURITÉ
 Cet appareil est destiné à être utilisé par des utilisateurs qualifiés dans les

magasins, l'industrie légère et les fermes, ou pour un usage commercial par des

personnes non initiées.

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des

personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,

ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu

une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de cet appareil en toute

sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas

jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par

des enfants.

 L'appareil est conçu uniquement pour être utilisé avec le gaz R-290 (propane)

comme réfrigérant désigné.

 La boucle de réfrigérant est scellée. Seul un technicien qualifié doit tenter de

réparer l'appareil !

 Ne pas rejeter le réfrigérant dans l'atmosphère.

 Le R-290 (propane) est inflammable et plus lourd que l'air.

 Elle s'accumule d'abord dans les zones basses mais peut être brassée par les

ventilateurs.

 En cas de présence de gaz propane ou de soupçon de présence de gaz propane,

ne laissez pas des personnes non formées tenter d'en trouver la cause.

 Le gaz propane utilisé dans l'appareil n'a pas d'odeur.

 L'absence d'odeur ne signifie pas qu'il n'y a pas de gaz échappé.

 Si une fuite est détectée, évacuez immédiatement toutes les personnes présentes

sur les lieux, ventilez la pièce et contactez les services d'incendie locaux pour les

informer qu'une fuite de propane s'est produite.

 Ne laissez personne retourner dans la pièce jusqu'à ce que les pompiers ou un

technicien qualifié soient arrivés et aient indiqué qu'il était possible de retourner

dans les locaux en toute sécurité.

 Aucune flamme nue, cigarette ou autre source d'inflammation ne doit être utilisée à

l'intérieur ou à proximité de l'appareil.
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 Les composants sont conçus pour le propane et ne provoquent ni incitation ni

étincelle. Les pièces détachées ne peuvent être remplacées que par des pièces de

rechange identiques.

LE NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS CI-DESSUS OU CI-DESSOUS PEUT
ENTRAÎNER UNE EXPLOSION, LA MORT, DES BLESSURES ET DES DOMMAGES
MATÉRIELS.

Votre sécurité est notre première préoccupation !

Veuillez lire attentivement les points ci-dessous et les comprendre parfaitement
avant d'utiliser votre déshumidificateur.

PRÉCAUTIONS OPÉRATIONNELLES

AVERTISSEMENT - pour réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou de
blessures aux personnes ou aux biens :

 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter tout danger.

 Le niveau de pression acoustique pondéré A est inférieur à 36 dB.

 L'appareil doit être débranché de sa source d'alimentation pendant
l'entretien.

 L'appareil doit toujours être alimenté par une source d'énergie dont la
tension, la fréquence et la puissance sont identiques à celles indiquées sur
la plaque d'identification du produit.

 Utilisez toujours une prise de courant reliée à la terre.

 Débranchez le cordon d'alimentation lors du nettoyage ou lorsqu'il n'est
pas utilisé.

 Ne pas utiliser l'appareil avec des mains mouillées. Empêchez l'eau de
se répandre sur l'appareil.

 Ne pas immerger ou exposer l'appareil à la pluie, à l'humidité ou à tout
autre liquide.

 Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance. Ne pas incliner ou
retourner l'appareil.
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 Ne pas débrancher l'appareil lorsqu'il fonctionne.

 Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d'alimentation.

 Ne pas utiliser de rallonge ou d'adaptateur.

 Ne pas poser d'objets sur l'appareil.

 Ne pas grimper ou s'asseoir sur l'appareil.

 Ne pas introduire les doigts, d'autres parties du corps ou des objets dans la sortie
d'air.

 Ne touchez pas l'entrée d'air ou les ailettes en aluminium de l'appareil.

 Ne pas utiliser l'appareil s'il est tombé, s'il est endommagé ou s'il présente des signes
de dysfonctionnement.

 Ne pas nettoyer l'appareil avec des produits chimiques.

 Veillez à ce que l'appareil soit éloigné du feu et des objets inflammables ou explosifs.

 L'appareil doit être installé conformément aux réglementations nationales en matière
de câblage.

 Ne pas utiliser d'autres moyens que ceux recommandés par le fabricant pour
accélérer le processus de dégivrage ou pour nettoyer.

 L'appareil doit être stocké dans une pièce dépourvue de sources en fonctionnement
permanent (par exemple : flammes nues, appareil à gaz en fonctionnement ou
radiateur électrique en fonctionnement).

 L'appareil doit être stocké de manière à éviter tout dommage mécanique.

 Ne pas couper ou brûler, même après utilisation.

 Il faut savoir que les réfrigérants peuvent ne pas avoir d'odeur.

 Les canalisations doivent être protégées contre les dommages physiques et ne
doivent pas être installées dans un espace non ventilé, si cet espace est inférieur à 4
m².

 Il convient de respecter les réglementations nationales en matière de gaz.

 Veillez à ce que les ouvertures de ventilation nécessaires ne soient pas obstruées.

 L'appareil doit être stocké dans un endroit bien ventilé où la taille de la pièce
correspond à la surface spécifiée pour le fonctionnement.
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Toute personne amenée à travailler sur un circuit de réfrigération ou à s'y

introduire doit être titulaire d'un certificat en cours de validité délivré par une autorité

d'évaluation accréditée par l'industrie, qui atteste de sa capacité à manipuler des

réfrigérants en toute sécurité conformément à une spécification d'évaluation reconnue

par l'industrie.

L'entretien ne doit être effectué que selon les recommandations du fabricant

de l'équipement. L'entretien et les réparations nécessitant l'aide d'autres personnes

qualifiées doivent être effectués sous la surveillance de la personne compétente en

matière d'utilisation de réfrigérants inflammables.

Pour éviter d'endommager le compresseur du déshumidificateur, veillez à
placer l'appareil en position verticale pendant 24 heures avant la première utilisation.

Si vous ne comprenez pas quelque chose ou si vous avez besoin d'aide, veuillez
contacter le service clientèle.



86

ENTRETIEN PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Veuillez respecter ces avertissements lors de l'entretien d'un déshumidificateur
équipé de R290 :

1. Contrôles dans la zone

Avant de commencer à travailler sur des systèmes contenant des réfrigérants
inflammables, des contrôles de sécurité sont nécessaires pour s'assurer que le risque
d'inflammation est réduit au minimum. En cas de réparation du système frigorifique,
les précautions suivantes doivent être prises avant d'effectuer des travaux sur le
système.

2. Procédure de travail

Les travaux sont entrepris dans le cadre d'une procédure contrôlée de manière à
réduire au minimum le risque de présence de gaz ou de vapeurs inflammables
pendant l'exécution des travaux.

3. Zone de travail générale

Tout le personnel d'entretien et les autres personnes travaillant dans la zone locale
doivent être informés de la nature des travaux effectués. Le travail dans des espaces
confinés doit être évité. La zone autour de l'espace de travail doit être délimitée.
S'assurer que les conditions à l'intérieur de la zone ont été rendues sûres par le
contrôle des matériaux inflammables.

4. Vérification de la présence de fluide frigorigène

La zone doit être contrôlée à l'aide d'un détecteur de réfrigérant approprié avant et
pendant les travaux, afin de s'assurer que le technicien est conscient de l'existence
d'atmosphères potentiellement inflammables. S'assurer que l'équipement de
détection des fuites utilisé est adapté aux réfrigérants inflammables, c'est-à-dire qu'il
ne produit pas d'étincelles, qu'il est correctement scellé ou qu'il est intrinsèquement
sûr.
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5. Présence d'un extincteur

Si un travail à chaud doit être effectué sur l'équipement de réfrigération ou sur toute
pièce associée, un équipement d'extinction d'incendie approprié doit être disponible.
Disposer d'un extincteur à poudre ou à CO2 à proximité de la zone de chargement.

6. Pas de sources d'inflammation

Aucune personne effectuant des travaux en rapport avec un système de réfrigération
impliquant la mise à nu d'une tuyauterie contenant ou ayant contenu un réfrigérant
inflammable ne doit utiliser de sources d'allumage de manière à entraîner un risque
d'incendie ou d'explosion. Toutes les sources d'inflammation possibles, y compris la
cigarette, doivent être suffisamment éloignées du site d'installation, de réparation,
d'enlèvement et d'élimination, au cours desquels du réfrigérant inflammable peut
éventuellement être libéré dans l'espace environnant. Avant le début des travaux, la
zone autour de l'équipement doit être examinée pour s'assurer qu'il n'y a pas de
risques d'inflammabilité ou d'inflammation. Des panneaux "Interdiction de fumer"
doivent être apposés.

7. Zone ventilée

Assurez-vous que la zone est à l'air libre ou qu'elle est correctement ventilée avant de
pénétrer dans le système ou d'effectuer un travail à chaud. Une certaine ventilation
doit être maintenue pendant la durée des travaux. La ventilation doit permettre de
disperser en toute sécurité tout réfrigérant libéré et, de préférence, de l'expulser dans
l'atmosphère.

8. Contrôles de l'équipement de réfrigération

Lorsque des composants électriques sont remplacés, ils doivent être adaptés à
l'usage prévu et répondre aux spécifications correctes. Les directives du fabricant en
matière d'entretien et de maintenance doivent être respectées à tout moment. En cas
de doute, consultez le service d'assistance d'Air Pro.

Les contrôles suivants doivent être effectués sur les installations utilisant des
réfrigérants inflammables :

- La taille de la charge correspond à la taille de la pièce dans laquelle les pièces
contenant le réfrigérant sont installées ;
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- Les dispositifs de ventilation et les sorties fonctionnent correctement et ne sont pas
obstrués ;

- Si un circuit frigorifique indirect est utilisé, la présence de fluide frigorigène dans le
circuit secondaire doit être vérifiée ;

- Le marquage de l'équipement reste visible et lisible. Les marquages et les panneaux
illisibles doivent être corrigés ;

- Les tuyaux ou composants de réfrigération sont installés dans un endroit où ils ne
risquent pas d'être exposés à une substance susceptible de corroder les composants
contenant du réfrigérant, à moins que ces composants ne soient fabriqués dans des
matériaux intrinsèquement résistants à la corrosion ou qu'ils ne soient protégés de
manière appropriée contre la corrosion.

9. Contrôles des appareils électriques

La réparation et l'entretien des composants électriques comprennent les contrôles de
sécurité initiaux et les procédures d'inspection des composants. S'il existe un défaut
susceptible de compromettre la sécurité, aucune alimentation électrique ne doit être
connectée au circuit jusqu'à ce que le problème soit résolu de manière satisfaisante.
Si le défaut ne peut être corrigé immédiatement mais qu'il est nécessaire de
poursuivre l'exploitation, une solution temporaire adéquate doit être utilisée. Cette
situation doit être signalée au propriétaire de l'équipement afin que toutes les parties
soient informées.

Les contrôles de sécurité initiaux doivent comprendre

-Ces condensateurs sont déchargés : cette opération doit être effectuée en toute
sécurité afin d'éviter tout risque d'étincelle ;

-qu'aucun composant ou câblage électrique sous tension n'est exposé pendant la
charge, la récupération ou la purge du système ;

-qu'il y ait une continuité de la liaison terrestre
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Coque avant

APERÇU DU PRODUIT

Réservoir

Panneau de contrôle

Sortie d'air

Coque arrière

Roulette

Filtre à air
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INSTALLATION

1. Placez l'appareil sur une surface ferme et plane, dans un endroit où il y a au moins 30

cm d'espace libre autour de l'appareil pour permettre une bonne circulation de l'air.

2. N'installez jamais l'appareil dans un endroit où il pourrait être soumis à：

- Les sources de chaleur telles que les radiateurs, les bouches de chaleur,
les poêles ou autres produits produisant de la chaleur.

- Une zone où de l'huile ou de l'eau peut être projetée
- Lumière directe du soleil
- Vibrations ou chocs mécaniques
- Poussière excessive
- Absence de ventilation, par exemple dans une armoire ou une

bibliothèque
- Une surface inégale

AVERTISSEMENT : N'installez pas l'appareil dans un endroit où il y a
risque de fuite de gaz inflammable.
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SÉCURITÉ DE UTILISATION

Après avoir déballé l'appareil, vérifiez qu'il ne présente pas de

dommages visibles.

 L'appareil doit être utilisé à une température ambiante comprise entre 5°C

et 35°C. L'appareil ne fonctionnera pas en dehors de cette plage de

température.

 Ne pas utiliser à l'extérieur. Ce déshumidificateur est destiné à des

applications résidentielles intérieures uniquement.

 Ne pas faire fonctionner l'appareil à proximité de murs, de rideaux ou

d'autres objets susceptibles d'obstruer l'entrée et la sortie d'air.

 Si l'appareil est incliné à plus de 45°, laissez-le reposer à la verticale

pendant au moins 24 heures avant de le remettre en marche.

 Gardez les portes et les fenêtres fermées pour mieux économiser l'énergie

lorsque vous utilisez l'appareil.

 Ne pas utiliser ou stocker l'appareil en plein soleil ou sous la pluie.

 Il est normal que la sortie d'air soit chaude au toucher après un fonctionnement

continu, surtout lorsqu'il fait chaud.

 Vider le réservoir d'eau avant de déplacer l'appareil.

 Assurez-vous que le réservoir d'eau est correctement installé, sinon l'appareil ne

fonctionnera pas correctement.

 Le déshumidificateur démarre dans le même mode que celui sélectionné lors de la

dernière utilisation.



92

 Le déshumidificateur commence à déshumidifier si l'humidité de la pièce est

supérieure d'environ 3 % à l'humidité cible sélectionnée.

 Le compresseur est protégé par une minuterie de 3 minutes. Lorsque l'appareil est

éteint, vous devez attendre au moins 3 minutes avant de le rallumer pour que le

déshumidificateur recommence à fonctionner.

FONCTIONNEMENT ET INTERFACE

TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT :

Cet appareil fonctionne à une température comprise entre 5°C et 35°C.

Si la température ambiante de la pièce est supérieure à 35°C ou inférieure à 5°C, le
déshumidificateur s'arrête de fonctionner.

Lorsque la température ambiante de la pièce est comprise entre 5°C et 18°C, le
compresseur dégivre automatiquement à intervalles réguliers. Lors du dégivrage, le
compresseur s'arrête de fonctionner, mais le ventilateur continue de tourner.

IMPORTANT :

L'icône d'alimentation clignote en permanence pendant le dégivrage.
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Écran d'affichage :

Icône Fonction

Mode automatique

Mode continu (mode blanchisserie)

Mode veille

Faible vitesse du ventilateur

Vitesse élevée du ventilateur

Indicateur de réservoir d'eau plein

Verrouillage pour enfants

Indicateur de puissance

Wi-Fi
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Panneau de contrôle:

Bouton d'alimentation

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour mettre l'appareil en marche.

Le voyant de fonctionnement s'allume et l'appareil atteint automatiquement un taux

d'humidité cible de 60 %.

Appuyez à nouveau sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil.

Le témoin de fonctionnement s'éteint et le compresseur s'arrête immédiatement.

Après environ 30 secondes, le ventilateur s'arrête également.

Bouton de mode

Cette machine dispose de 3 modes : Auto, Continu (blanchisserie) et Veille.

Une pression sur le bouton de mode permet de passer d'un réglage à l'autre. Le
voyant du mode correspondant s'allume après que vous avez choisi un mode.
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Mode automatique:

En mode automatique, lorsque l'humidité de la pièce est supérieure de 3 % à
l'humidité cible définie, le ventilateur se met en marche et le compresseur se
met également en marche 3 secondes plus tard (à condition que la machine ne
soit pas en protection de démarrage, délai de 3 minutes).

Lorsque l'humidité de la pièce est supérieure à l'humidité réglée de moins de
3 %, le compresseur s'arrête de fonctionner et le ventilateur s'éteint 30
secondes après la fin de la période de fonctionnement.

Important : la vitesse du ventilateur et le taux d'humidité cible peuvent être
réglés en mode automatique.

Mode continu (mode blanchisserie):

En mode Continu / Lavage, l'appareil continue simplement à déshumidifier sans
fixer d'objectif d'humidité.

Important : La vitesse du ventilateur et l'objectif d'humidité ne peuvent pas
être réglés.

Mode veille:

En mode veille, l'indicateur de mode veille s'allume et l'appareil est en mode

veille. La vitesse du ventilateur passe automatiquement de haute à basse et

après 10 secondes d'inactivité, l'indicateur s'éteint progressivement. Vous

pouvez appuyer sur n'importe quel bouton pour réveiller l'écran.

Appuyez à nouveau sur le bouton de mise en veille pour quitter le mode veille.

Important : en mode veille, la vitesse du ventilateur n'est pas réglable, mais

l'humidité peut l'être. Les codes d'erreur ne sont pas affichés en mode veille.
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Bouton de vitesse

Ce bouton permet de régler la vitesse du ventilateur. Il ne peut être utilisé qu'en mode

automatique. Une pression sur ce bouton permet de passer de la vitesse élevée à la vitesse

faible du ventilateur ，et le voyant correspondant s'allume sur l'écran.

Bouton de minuterie

Appuyez sur cette touche pour régler la fonction de minuterie entre 0 et 24 heures.

Chaque pression sur le bouton augmente la durée de la minuterie par intervalles

d'une heure. La valeur de la minuterie correspondante s'affiche à l'écran. Pour

annuler la minuterie, réglez la valeur sur "00". L'indicateur LED s'éteint alors.

Une fois la minuterie réglée, le voyant de la minuterie s'allume. Une fois la période

programmée terminée, le témoin lumineux de la minuterie s'éteint

automatiquement.

Lorsque l'appareil est en marche et qu'il déshumidifie, vous réglez la minuterie pour

qu'il s'éteigne ;

Lorsque l'appareil est en veille, vous réglez la minuterie pour qu'elle commence à

déshumidifier.
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Boutons d'ajout et de retrait

Appuyez sur ces boutons pour augmenter ou diminuer le taux d'humidité cible

ou la minuterie ;

Lors du réglage de l'humidité, chaque pression augmentera ou diminuera

l'objectif d'humidité de 5 %. L'humidité cible passe de 30 à 80 % par

incréments de 5 %.

Lors du réglage de la minuterie, chaque pression augmente ou diminue la
minuterie d'une heure, de 00 à 24.

Verrouillage pour enfants

Appuyez sur le bouton de verrouillage pendant 5 secondes pour

activer/désactiver la fonction de verrouillage des enfants. Une fois activé, le
seul bouton utilisable est celui qui permet de désactiver le réglage de la

sécurité enfant.
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VIDANGE ET DRAINAGE DU RÉSERVOIR D'EAU

 Lorsque le réservoir est plein, l'appareil émet un bourdonnement et le voyant "Eau

pleine" s'allume.

 Appuyez sur la touche POWER pour éteindre l'appareil.

 Tirez sur le réservoir d'eau et faites-le glisser hors du corps du déshumidificateur.

 Videz l'eau dans un endroit doté d'un système d'évacuation ou à l'extérieur.

 Nettoyez l'intérieur du réservoir ainsi que l'extérieur.

 Réinsérez le réservoir vide dans l'appareil.

 La machine reprend automatiquement son fonctionnement。

 Si le voyant Eau pleine ne disparaît pas, vérifiez que le flotteur est correctement en place.
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DRAINAGE CONTINU

Pour obtenir un fonctionnement continu de l'appareil et une vidange automatique de l'appareil,

vous pouvez raccorder le tuyau de vidange fourni à l'appareil. Grâce à la gravité, l'eau de

condensation recueillie peut alors s'écouler automatiquement dans un seau, un drain ou le sol.

 Placez l'appareil sur une surface plane et horizontale dans une position stable.

 Raccordez solidement le tuyau de vidange - assurez-vous qu'il n'est pas plié et qu'il n'y a pas

d'obstruction.

 Placez la sortie du tuyau au-dessus d'un égout ou d'un seau et assurez-vous que l'eau

s'écoule librement de l'appareil.

IMPORTANT :

Ne pas immerger l'extrémité du tuyau dans l'eau, sous peine de provoquer un "Air Lock" dans le

tuyau et d'entraîner une fuite d'eau.

Il est recommandé que le degré d'inclinaison soit

supérieur à 20 degrés.

Tuyau de drainage
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ENTRETIEN

Remarque : avant de procéder au nettoyage et à l'entretien de la machine, veillez à

l'éteindre et à débrancher la fiche d'alimentation afin d'éviter tout risque d'électrocution.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

La poussière s'accumule sur le filtre à air, ce qui restreint le flux d'air vers l'appareil.

Le flux d'air restreint réduit l'efficacité de la machine et, s'il se bloque, il peut endommager

l'appareil.

Le filtre à air doit être nettoyé régulièrement ; il est amovible pour faciliter le nettoyage. Il est

recommandé de le nettoyer au moins une fois toutes les deux semaines.

Ne faites pas fonctionner l'appareil sans filtre à air, sinon l'évaporateur risque d'être contaminé.

1. retirer le cadre du filtre et enlever le filtre.
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2 . Faites tremper le filtre dans de l'eau chaude à environ 40 degrés Celsius. Rincer
doucement avec un détergent neutre.

Utilisez la brosse d'un aspirateur pour enlever délicatement la poussière de l'écran.

3. Remettre le filtre en place.
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CONNEXION SANS FIL WI-FI / BLUETOOTH

L'application "Smart Life&quot; peut être téléchargée gratuitement sur les appareils

d'exploitation Android et iOS via les magasins d'applications correspondants.

Scannez le code QR ci-dessous pour accéder directement à la page de téléchargement.

Installer l'application et connecter votre appareil :

L'application Smart Life vous permet de faire fonctionner votre
déshumidificateur Air Pro via votre réseau domestique. Une connexion WI-FI à
votre routeur est nécessaire à tout moment lorsque vous utilisez l'application.

1.Installez l'application "Smart Life" et créez un compte utilisateur.

2.L'application Smart Life demandera les autorisations suivantes :

- Trouver des appareils sur votre réseau local et s'y connecter

- Bluetooth

- Données personnelles

3. Placez l'appareil à une distance d'environ 5 mètres de votre routeur.

4. Appuyez sur la touche "timer" et maintenez-la enfoncée pour démarrer la
connexion au réseau. Le voyant Wi-Fi sur l'écran du déshumidificateur
commence à clignoter.

Remarque : si aucun appareil n'a été connecté au bout de 3 minutes, le voyant Wi-Fi du déshumidificateur

cesse de clignoter et vous devez recommencer la procédure à partir de l'étape 4.
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5.Une fois le flashage effectué, vous devez appuyer sur "Ajouter un appareil"
dans l'application Smart Life. L'application affiche l'image suivante

6.Appuyez sur "Ajouter" et entrez le mot de passe de votre réseau Wi-Fi
domestique pour connecter votre déshumidificateur.

7. L'application affichera "Déshumidificateur en cours d'ajout" suivi de "Ajouté
avec succès".

8. Appuyez sur "done" et vous serez dirigé vers le centre de contrôle du produit.
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Notes :

Une fois l'appareil connecté avec succès, le voyant WIFI s'allume. Vous pouvez
maintenant faire fonctionner l'appareil à l'aide de l'application.

Appuyez sur le bouton de la minuterie et maintenez-le enfoncé pour déconnecter
l'appareil du Wi-Fi. Une fois déconnecté, le voyant WIFI s'éteint.

Avant d'utiliser l'APP, veuillez vous assurer que le réseau WIFI est stable。

Un déshumidificateur ne peut se connecter qu'à une seule application mobile à la
fois. Lorsqu'une personne utilise le WIFI pour faire fonctionner l'appareil, les autres
ne peuvent pas se connecter à l'appareil。

Lors de l'utilisation de l'APP Smart Life, chaque fonction des touches est exactement
la même que l'utilisation manuelle de la machine。.

En mode AUTO, vous pouvez régler la vitesse du vent et l'objectif d'humidité.

En mode continu (mode LAUNDRY)，Il est impossible de régler la vitesse du vent et
l'humidité.

En mode veille, vous ne pouvez pas régler la vitesse du vent, mais vous pouvez régler
l'objectif d'humidité.

Si les changements de paramètres ci-dessus ne correspondent pas à ce que vous
pouvez faire avec votre appareil, veuillez suivre la conception actuelle de votre
machine. Pour toute question, veuillez contacter le service clientèle.
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SMART LIFE CONTROL CENTER

1. Nom de l'appareil

2. Cible d'humidité - vers le haut

3. Humidité cible

4. Cible d'humidité - vers le bas

5. Humidité ambiante

6. Température ambiante

7. Vitesse du ventilateur

8. Réglage du mode

Le centre de contrôle affiche le mode de fonctionnement actuel, la température intérieure,

l'objectif d'humidité, l'humidité ambiante actuelle de la pièce et la vitesse du ventilateur.
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Appuyez sur l'icône du stylo dans le coin supérieur droit du centre de contrôle pour afficher

et contrôler les paramètres de l'appareil. Ici, vous pouvez vérifier les mises à jour de

l'appareil, vous connecter à Alexa ou Google Assistant, renommer le produit et ajouter un

emplacement (par exemple, Déshumidificateur Air Pro - Salon) ainsi que créer un raccourci

vers votre déshumidificateur à partir de l'écran d'accueil de votre téléphone.

Définition des objectifs

Utilisez les icônes + et - pour ajuster l'objectif d'humidité. N'oubliez pas que si l'objectif

d'humidité est supérieur à l'humidité ambiante de plus de 3 %, l'appareil cessera de

fonctionner et de déshumidifier.

Mise sous tension et hors tension

Appuyez sur l'icône d'alimentation en bas à gauche pour allumer et éteindre la machine.

Lorsqu'elle est désactivée, la luminosité du centre de contrôle de votre téléphone est

réduite et lorsqu'elle est activée, la luminosité est élevée.

Machine hors tension Machine sous tension

Définition d'un mode
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En appuyant sur le bouton "Mode", une liste déroulante des trois modes de

fonctionnement de l'appareil s'affiche. Il suffit de cliquer pour régler et les paramètres de

l'appareil seront automatiquement modifiés.

Réglage de la vitesse du ventilateur

Appuyez sur la touche Speed pour sélectionner la vitesse basse ou haute du ventilateur.

Sélectionnez en conséquence.

Réglage d'une minuterie et d'un verrouillage enfant

Appuyez sur le bouton "Setting" dans le coin inférieur droit pour accéder au menu

ci-dessous.

À partir de là, vous pouvez programmer une heure de mise en marche ou d'arrêt du

déshumidificateur et activer le verrouillage des enfants.
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Programmation d'une heure de mise en marche ou d'arrêt

Appuyez sur le bouton "Timer" dans le menu "Setting", puis sur "Add".

L'écran ci-contre s'affiche. A partir de là, il vous suffit

de :

1. Fixer une heure

2. Sélectionnez les jours de répétition automatique, si

vous souhaitez que la minuterie soit récurrente.

3. Réglez l'alimentation sur ON ou OFF, selon que vous

souhaitez que l'appareil s'allume ou s'éteigne à l'heure

programmée.

4. Appuyez sur Sauvegarder.

Toutes les minuteries enregistrées s'affichent

alors dans le menu Minuterie. Vous pouvez

facilement les activer et les désactiver à l'aide du

curseur situé à droite de l'écran.
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Contrôle rapide - Écran d'accueil Smart Life

Vous pouvez contrôler rapidement votre déshumidificateur à partir de la page "Home" de

l'application Smart Life.

1. Allumez l'appareil en appuyant sur l'icône d'alimentation à droite de l'écran. L'icône

passe du gris au vert.

2. Appuyez sur le bouton "Fonctions communes" pour afficher un menu de contrôle rapide.

Ce menu permet de régler l'objectif d'humidité, la vitesse du ventilateur, le mode et les

paramètres de verrouillage des enfants.

5. Vous pouvez facilement ajuster l'objectif d'humidité en appuyant sur le bouton

"déshumidifier" et en utilisant la barre de défilement pour ajuster l'objectif. Une fois le

réglage effectué, il suffit de cliquer pour quitter la fenêtre contextuelle.
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DÉPANNAGE
Veillez à consulter le guide de dépannage ci-dessous, qui contient les cas les plus courants qui ne

sont pas dus à un appareil défectueux et qui peuvent être facilement corrigés.

Problème Cause possible Solution

La machine ne

fonctionne pas

et ne recueille

pas d'eau

Le cordon d'alimentation a-t-il été

débranché ?
Branchez correctement le cordon d'alimentation.

L'humidité de la pièce est-elle inférieure à

l'humidité cible ?

Régler l'humidité cible % - L'appareil ne

fonctionnera que si l'humidité cible est inférieure à

l'humidité ambiante de la pièce.

Le déshumidificateur est en retard de

démarrage (il se remet en marche peu de

temps après avoir été éteint).

C'est normal - Attendez 3 minutes jusqu'à ce que

le temps de protection du démarrage différé soit

écoulé, la machine commencera alors à

fonctionner.

L'appareil ne

déshumidifie pas

Le voyant du réservoir d'eau plein est-il

allumé ? (Le réservoir d'eau est plein ou

n'est pas dans la bonne position).

Soit le réservoir d'eau est plein, soit il n'est pas

correctement placé dans l'appareil - Videz le

réservoir d'eau et réinsérez-le correctement dans

le corps du déshumidificateur.

Le filtre à air est obstrué Nettoyez le filtre à air

L'indicateur

d'alimentation

clignote en

rouge

L'appareil est en cours de dégivrage car la

température ambiante de la pièce est

inférieure à 18℃.

Le dégivrage prend généralement environ 30

minutes, mais il peut être plus long - une fois

terminé, l'appareil se remet automatiquement en

marche.

L'air n'est pas

évacué par la

sortie d'air

Le filtre à air est-il bouché ? Nettoyez le filtre à air

La machine est

bruyante

pendant le

travail

L'unité est-elle placée de manière oblique

ou instable ?
Déplacez l'appareil à un endroit stable et solide.

Le filtre à air peut être obstrué Nettoyez le filtre à air

L'écran affiche

"E0"

Il y a un problème de communication avec

la machine
Contacter le service clientèle
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L'écran affiche

"E2'

Il y a un problème avec le capteur

d'humidité
Contacter le service clientèle

L'écran affiche
"LO"

Cela indique que l'humidité ambiante
enregistrée est inférieure à 20%.

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
cessent de fonctionner.

L'écran affiche
"HI"

Cela indique que l'humidité ambiante
enregistrée est inférieure à 90%.

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
fonctionnent en permanence pour réduire
l'humidité.

L'écran affiche
"CL"

Cela indique que la température ambiante
enregistrée est inférieure à 5℃

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
s'arrêtent de fonctionner lorsque l'appareil se
trouve en dehors de sa température de
fonctionnement.

L'écran affiche
"CH"

Cela indique que la température ambiante
enregistrée est supérieure à 35℃

C'est normal - Le compresseur et le ventilateur
s'arrêtent de fonctionner lorsque l'appareil se
trouve en dehors de sa température de
fonctionnement.

FAQS
Q. Comment régler le mode linge sec / blanchisserie ?

A. Mettre l'appareil en mode continu.

Q. Pourquoi mon déshumidificateur souffle-t-il de l'air froid ?

A. Cela indique que le compresseur n'est pas en cours de fonctionnement. Les situations
suivantes sont quelques-unes de celles où le compresseur ne se met pas en marche.

- Lorsque l'humidité ambiante est inférieure à l'humidité cible

- Lorsque la température ambiante est inférieure à 18 degrés Celsius, le
déshumidificateur peut commencer à se dégivrer automatiquement - lors du dégivrage, le
ventilateur souffle de l'air froid.

- Une manipulation brutale ou un choc de l'appareil peut endommager le
déshumidificateur et entraîner une fuite de réfrigérant. L'appareil ne pourra pas déshumidifier
et de l'air froid sera soufflé.

Si le compresseur du déshumidificateur ne fonctionne pas en permanence ou régulièrement
et souffle de l'air froid :

7. Placez le déshumidificateur dans un environnement où l'humidité relative et la
température sont élevées.

8. Réglez un taux d'humidité cible bas et passez en mode de déshumidification continue.
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9. Si l'humidité affichée ne change pas après un certain temps, veuillez contacter le
service d'assistance. Il peut être nécessaire de faire appel à un ingénieur pour vérifier
si le déshumidificateur présente des dommages physiques.

Q. Pourquoi le voyant d'alimentation clignote-t-il ?

A. Le clignotement du voyant d'alimentation indique que l'appareil est en mode
dégivrage. Il n'est pas nécessaire d'agir, l'appareil reprendra son fonctionnement normal une

fois qu'une température optimale aura été atteinte.

Q. Puis-je régler la minuterie pour qu'elle démarre ou s'arrête à une heure précise ?

A. Oui, il vous suffit de définir le nombre d'heures pendant lesquelles vous souhaitez que
la machine se mette en marche ou s'arrête. Si l'appareil fonctionne, la minuterie que vous
avez réglée l'éteindra automatiquement. Si la machine est éteinte, à la fin de la période de
temporisation, l'appareil se met en marche et commence à fonctionner.

Q. Quelle est la température minimale à laquelle la machine peut fonctionner ?

A. 5℃

Q. Quelle est la consommation d'énergie de cet appareil et quel est son coût de

fonctionnement ?

A. Cette machine utilise 330 W, ce qui correspond à 0,330 kWh. Son fonctionnement

coûterait environ 14 cents par heure, sur la base d'un taux unitaire de 39 cents/kWh.

Q. Quelle quantité d'eau cette unité peut-elle extraire ?

A. Cette unité extrait jusqu'à 20L d'eau par jour, sur la base de conditions ambiantes de 30℃
et d'une humidité ambiante de 80%.

Q. Quelle est la quantité d'eau contenue dans le réservoir de collecte ?

A. 4 litres d'eau.
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STOCKAGE ET ÉLIMINATION

STOCKAGE
Stockage à long terme - Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une période
prolongée (plus de quelques semaines), il est préférable de le nettoyer et de le
sécher complètement.

Veuillez suivre les étapes ci-dessous pour ranger l'appareil correctement :

13. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre l'appareil et débranchez-le.

14. Vider l'eau restante de l'appareil.

15. Nettoyez le filtre et, s'il a été lavé, laissez-le sécher complètement dans un endroit
ombragé.

a) Une fois séché, réinsérez le filtre dans son emplacement.

16. Récupérer le cordon d'alimentation au niveau du réservoir d'eau.

17. L'appareil doit être maintenu en position verticale lorsqu'il est stocké.

18. L'entreposage de l'appareil à l'intérieur, dans un endroit ventilé, sec, non corrosif
et exempt de gaz, prolongera la durée de vie de l'appareil.

ATTENTION :

L'évaporation à l'intérieur de la machine doit être séchée avant l'emballage de l'appareil afin

d'éviter la détérioration des composants et la formation de moisissures.

Il est recommandé de débrancher l'appareil et de le placer dans un endroit sec et ouvert

pendant plusieurs jours pour le faire sécher.
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ÉLIMINATION :
avertissement

Il est strictement interdit de rejeter du fluide frigorigène dans l'atmosphère !

Ne pas jeter cet appareil électrique avec les déchets municipaux non triés. Utiliser des
installations de collecte séparées.

Contactez votre administration locale pour obtenir des informations sur les systèmes de
collecte disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges, des substances dangereuses
peuvent s'infiltrer dans les eaux souterraines et entrer dans la chaîne alimentaire,
endommager le milieu environnant ainsi que votre propre santé et votre bien-être.
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Si vous avez besoin d'aide, veuillez contacter notre équipe d'assistance

par courrier électronique à l'adresse Support@airprohome.com.

Vous pouvez également nous contacter en scannant le code QR

ci-dessous

mailto:Support@airprohome.comk
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Si prega di conservare questo manuale in un posto sicuro per

poterlo consultare in futuro!

Grazie per aver scelto questo Deumidificatore Air Pro. Accertarsi di

leggere con la massima attenzione questo manuale prima dell’uso del

nuovo prodotto.

Se si avesse necessità di assistenza, si prega di contattare il nostro

team di supporto inviando un'e-mail a

Support@airprohome.com

È anche possibile contattarci scansionando il codice QR qui sotto

mailto:Support@airprohome.comk
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PRIMA D’INIZIARE
Si prega di leggere con la massima attenzione le istruzioni per l'uso prima dell’uso
del deumidificatore per la prima volta.

DESCRIZIONE PRODOTTO

Il deumidificatore Air Pro si usa per rimuovere l'umidità in eccesso dall’aria. La

conseguente riduzione dell'umidità relativa protegge la propria casa e le proprie cose

dagli effetti negativi dell'umidità in eccesso, quali muffe, umidità e funghi.

Si usa come refrigerante l'ecologico R290. L'R290 non ha alcuna influenza dannosa

sullo strato dell’ozono (ODP), ha un effetto serra trascurabile (GWP) ed è disponibile

in tutto il pianeta. Grazie alle sue efficienti proprietà energetiche, l'R290 è altamente

adatto come refrigerante per questa applicazione. Tuttavia, è necessario prendere in

considerazione precauzioni speciali a causa dell'elevata infiammabilità del liquido di

raffreddamento.
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SIMBOLI DELL’UNITÀ E MANUALE UTENTE

attenzione

Questa unità usa un refrigerante infiammabile.

Se vi fosse una perdita di refrigerante ed entrasse in
contatto con il fuoco o il calore, si creerà un gas nocivo che

darà luogo ad un rischio d’incendio.

Leggere con la massima attenzione il MANUALE UTENTE
prima di operare.

Ulteriori informazioni sono disponibili nel MANUALE DI
SERVIZIO

Il personale di servizio è tenuto a leggere con la massima
attenzione il MANUALE UTENTE e il MANUALE DI SERVIZIO

prima del funzionamento.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
 Questo apparecchio è destinato ad essere usato da utenti qualificati nei negozi,

nell'industria leggera e nelle aziende agricole oppure per un uso commerciale
da parte di non addetti ai lavori.

 Questo apparecchio può essere usato da bambini di età pari o superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o
mancanza di esperienza e conoscenza se sono sotto supervisione o abbiano
istruzioni sull'uso di questo apparecchio in modo sicuro e sono consapevoli dei
rischi connessi. I bambini non dovrebbero giocare con l'apparecchio. La pulizia
e la manutenzione da parte dell'utente non dovrebbero essere effettuate dai
bambini.

 L'unità è progettata solamente per l'uso con gas R-290 (propano) quale
refrigerante designato.

 Il circuito del refrigerante è sigillato. Solamente un tecnico qualificato
dovrebbe tentare di effettuare l'assistenza!

 Non scaricare il refrigerante nell'atmosfera.

 L'R-290 (propano) è infiammabile ed è più pesante dell'aria.

 Si raccoglie prima nelle zone basse, ma può essere smosso dai ventilatori.

 Se il gas propano fosse presente o anche se ne avesse il solo sospetto, non
consentire a del personale non addestrato di tentare di trovare la causa.

 Il gas propano usato nell'unità è inodore.

 La mancanza di odore non indica una mancanza di gas fuoriuscito.

 Se venisse rilevata una perdita, evacuare immediatamente tutte le persone dai
locali, ventilare la stanza e contattare i vigili del fuoco locali per avvisarli che si
è verificata una perdita di propano.

 Non permettere che qualcuno rientri nella stanza fino a quando i vigili del
fuoco o un tecnico dell'assistenza qualificato non sono arrivati e non
consigliano che è sicuro tornare nei locali.

 Non usare fiamme libere, sigarette o altre possibili fonti infiammabili
all'interno o nelle vicinanze dell'unità.

 Le parti dei componenti sono progettate per il propano e non incentivanti e
antiscintilla. I componenti devono essere sostituiti solamente con parti di
riparazione identiche.
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IL MANCATO RISPETTO DEGLI AVVERTIMENTI DI CUI SOPRA O SOTTO POTREBBE
CAUSARE UN'ESPLOSIONE, MORTE, LESIONI E DANNI ALLA PROPRIETÀ.

La tua sicurezza è la nostra principale preoccupazione!

Si prega di leggere con la massima attenzione i seguenti punti e comprenderli
appieno prima dell’uso del deumidificatore.

PRECAUZIONI OPERATIVE

ATTENZIONE – per ridurre il rischio d’incendio, di scossa elettrica o di lesioni a
persone o proprietà:

 Se il cavo di alimentazione fosse danneggiato, deve essere sostituito dal
fabbricante, dal suo agente di assistenza o da persone qualificate in modo
analogo per evitare un pericolo.

 Il livello di pressione sonora ponderato A è inferiore a 36 dB.

 L'apparecchio deve essere scollegato dalla sua fonte di alimentazione nel corso
della manutenzione.

 Far funzionare sempre l'unità con una fonte di alimentazione di uguale tensione,
frequenza e potenza nominale come indicato sulla targhetta identificativa del
prodotto.

 Usare sempre una presa di corrente con messa a terra.

 Scollegare il cavo di alimentazione nel corso della pulizia o quando non è in uso.

 Non operare con le mani bagnate. Evitare che l'acqua si riversi sull'unità.

 Non immergere né esporre l'unità a pioggia, umidità o altri liquidi.

 Non lasciare l'unità in funzione incustodita. Non inclinare né capovolgere l'unità.

 Non scollegare mentre l'unità è in funzione.

 Non scollegare tirando il cavo di alimentazione.

 Non usare una prolunga o una spina adattatrice.

 Non inserire oggetti sull'unità.
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 Non arrampicarsi né sedersi sull'unità.

 Non inserire le dita, altre parti del corpo o oggetti nell'uscita dell'aria.

 Non toccare l'ingresso dell'aria o le alette in alluminio dell'unità.

 Non usare l'unità se fosse caduta, danneggiata o mostrasse segni di
malfunzionamento del prodotto.

 Non pulire l'apparecchio con prodotti chimici.

 Accertarsi che l'unità sia lontana dal fuoco, nonché da oggetti infiammabili o
esplosivi.

 L'unità dovrebbe essere installata nel rispetto delle normative nazionali sul
cablaggio.

 Non usare alcun mezzo per accelerare il processo di sbrinamento oppure per
pulire, differenti da quelli raccomandati dal produttore.

 L'apparecchio dovrebbe essere conservato in una stanza senza fonti a
funzionamento continuo (per esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas
funzionante o una stufa elettrica funzionante).

 L'apparecchio dovrebbe essere conservato in modo da evitare danni meccanici.

 Non farlo a pezzi né bruciare, anche dopo l'uso.

 Essere consapevoli del fatto che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

 Le tubazioni dovrebbero essere protette da danni fisici e non dovrebbero essere
installate in uno spazio non ventilato, se tale spazio è inferiore a 4 m².

 Si dovrebbero rispettare le normative nazionali sul gas.

 Mantenere le aperture di ventilazione necessarie libere da ostruzioni.

 L'apparecchio dovrebbe essere conservato in un'area ben ventilata in cui le
dimensioni della stanza corrispondano all'area della stanza specificata per il
funzionamento.
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Ogni persona coinvolta nel lavoro o nell'interruzione di un circuito

refrigerante deve essere in possesso di un valido certificato corrente

rilasciato da un'autorità di valutazione accreditata dal settore, che attesta la propria

competenza nel gestire i refrigeranti in modo sicuro in conformità con una specifica

di valutazione riconosciuta dal settore.

La manutenzione dovrebbe essere eseguita solo come raccomandato dal

produttore dell'apparecchiatura. La manutenzione e la riparazione che necessitano

dell'assistenza di altro personale specializzato devono essere effettuate sotto il

controllo della persona competente nell'uso di refrigeranti infiammabili.

Per evitare di danneggiare il compressore del deumidificatore, accertarsi di
tenere l'unità in posizione verticale per 24 ore prima del primo utilizzo.

Se non si capisse qualcosa o si avesse bisogno di aiuto, contattare l'assistenza clienti.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER LA

MANUTENZIONE

Si prega di seguire queste avvertenze quando si effettua la manutenzione di un
deumidificatore con R290:

1. Controlli nell'area

Prima d’iniziare i lavori su sistemi contenenti refrigeranti infiammabili, si devono
mettere in atto dei controlli di sicurezza per garantire che il rischio di accensione sia
ridotto al minimo. Per la riparazione del sistema di refrigerazione, devono essere
rispettate le seguenti precauzioni prima di effettuare dei lavori sul sistema.

2. Procedura di lavoro

I lavori devono essere eseguiti secondo una procedura controllata in modo da ridurre
al minimo il rischio di presenza di gas o di vapori infiammabili nel corso dello
svolgimento del lavoro.

3. Area di lavoro generale

Tutto il personale addetto alla manutenzione e gli altri operatori che lavorano
nell'area locale devono essere istruiti sulla natura del lavoro svolto. Devono essere
evitati lavori in spazi ristretti. L'area intorno allo spazio di lavoro dovrebbe essere
sezionata. Accertarsi che le condizioni all'interno dell'area siano state rese sicure dal
controllo del materiale infiammabile.

4. Verifica della presenza di refrigerante

L'area dovrebbe essere controllata con un rilevatore di refrigerante appropriato
prima e nel corso del lavoro, per accertarsi che il tecnico sia a conoscenza di
atmosfere potenzialmente infiammabili. Accertarsi che l'apparecchiatura di
rilevamento delle perdite usata sia adatta all'uso con refrigeranti infiammabili,
ovvero senza scintille, adeguatamente sigillata oppure intrinsecamente sicura.

-
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5. Presenza di un estintore

Se dovessero essere effettuati lavori a caldo sull'impianto di refrigerazione o su
qualsiasi parte associata, dovrebbero essere disponibili adeguate attrezzature per
estinguere un incendio. Si deve avere un estintore a polvere secca o a CO2 adiacente
all'area di ricarica.

6. Nessuna fonte di accensione

Nessuna persona che lavori relativamente ad un impianto di refrigerazione che
comporta l'esposizione di tubazioni contenenti o che hanno contenuto refrigerante
infiammabile deve usare fonti d’ignizione così da comportare rischi d’incendio o
d’esplosione. Tutte le possibili fonti di accensione, comprese le sigarette, dovrebbero
essere tenute sufficientemente lontane dal luogo d’installazione, riparazione,
rimozione e smaltimento, nel corso del quale il refrigerante infiammabile potrebbe
eventualmente fuoriuscire nello spazio circostante. Prima del lavoro, l'area
circostante l'apparecchiatura deve essere ispezionata per accertarsi che non vi siano
pericoli d’infiammabilità o rischi di ignizione. Dovrebbero essere esposti cartelli di
"Vietato Fumare".

7. Area ventilata

Accertarsi che l'area sia all'aperto o che sia adeguatamente ventilata prima di entrare
nel sistema o condurre qualsiasi lavoro a caldo. Un certo grado di ventilazione deve
proseguire nel corso del periodo di esecuzione dei lavori. La ventilazione dovrebbe
disperdere in modo sicuro ogni refrigerante fuoriuscito e, preferibilmente, espellerlo
esternamente nell'atmosfera.

8. Verifiche all'impianto di refrigerazione

Quando vengono sostituiti i componenti elettrici, dovrebbero essere adatti allo scopo
e alle specifiche corrette. Devono essere sempre seguite le linee guida del
fabbricante per la manutenzione e l'assistenza. In caso di dubbio, consultare il
reparto di supporto Air Pro per un’assistenza.

I seguenti controlli devono essere eseguiti per gli impianti che usano refrigeranti
infiammabili:
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– la dimensione della carica è conforme alle dimensioni della stanza all'interno della
quale sono installate le parti contenenti il refrigerante;

– i macchinari e le prese di ventilazione funzionano adeguatamente e non sono
ostruiti;

– se si utilizzasse un circuito frigorifero indiretto, il circuito secondario dovrebbe
essere controllato per verificare la presenza di refrigerante;

– la marcatura sull'apparecchiatura deve sempre essere visibile e leggibile. Le
marcature e i segnali illeggibili devono essere corretti;

– le tubazioni o i componenti di refrigerazione sono installati in una posizione tale da
rendere improbabile l'esposizione a sostanze che potrebbero corrodere i componenti
contenenti refrigeranti, a meno che i componenti non siano costruiti con materiali
intrinsecamente resistenti alla corrosione o protetti adeguatamente dalla corrosione.

9. Controlli ai dispositivi elettrici

La riparazione e la manutenzione dei componenti elettrici comprendono controlli di
sicurezza iniziali e procedure d’ispezione dei componenti. Se fosse presente un
guasto che potrebbe compromettere la sicurezza, non deve essere collegata alcuna
alimentazione elettrica al circuito fino a quando non viene gestita in modo
soddisfacente. Se il guasto non potesse essere corretto immediatamente, ma fosse
necessario continuare il funzionamento, si deve ricorrere ad una soluzione
temporanea adeguata. Questo deve essere segnalato al proprietario
dell'apparecchiatura in modo che tutte le parti siano informate.

I controlli di sicurezza iniziali dovrebbero includere:

- quei condensatori che siano scarichi: ciò deve avvenire in modo sicuro per evitare la
possibilità di scintille;

- che non vi siano componenti elettrici sotto tensione e cablaggi esposti nel corso
della ricarica, il ripristino o lo spurgo del sistema;

- che vi sia continuità di messa a terra
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PANORAMICA SUL PRODOTTO

Serbatoio dell'Acqua

Pannello di Controllo

Uscita aria

Scocca posteriore

Ruote

Filtro dell’Aria

Scocca frontale
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INSTALLAZIONE

1. Posizionare l'unità su una superficie piana e solida in un'area con almeno 30 cm di

spazio libero intorno ad essa in modo da permettere una circolazione dell'aria

corretta.

2. Non installare mai l'unità dove potrebbe essere soggetta a：

- Fonti di calore come radiatori, termoregolatori, stufe o altri prodotti che
generano calore.

- Un'area sulla quale si potrebbe spruzzare dell'olio o dell'acqua
- Luce solare diretta
- Vibrazioni meccaniche o urti
- Polvere eccessiva
- Mancanza di ventilazione, come un armadietto o una libreria
- Una superficie irregolare

ATTENZIONE: Non installare l'unità in un luogo in cui potrebbero
fuoriuscire gas infiammabili.
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SICUREZZA OPERATIVA

 Controllare il dispositivo dopo averlo disimballato per eventuali danni visibili all'unità.

 Far funzionare questa unità a temperatura ambiente compresa tra 5°C e 35°C.

L'unità non funzionerà al di fuori di tale gamma di temperatura.

 Non usare all'aperto. Questo deumidificatore è destinato esclusivamente ad

applicazioni residenziali interne.

 Non usarlo in prossimità di pareti, tende o altri oggetti che potrebbero bloccare

l'ingresso e le uscite dell'aria.

 Se inclinata a oltre 45°, lasciare che l'unità rimanga in posizione verticale per almeno

24 ore prima dell'avvio.

 Tenere porte e finestre chiuse per un miglior risparmio energetico nel corso dell’'uso

del dispositivo.

 Non usare né conservare l'unità alla luce diretta del sole o sotto la pioggia.

 È normale che l'uscita dell'aria si senta calda al tatto dopo un continuo funzionamento,

specialmente nelle calde giornate.

 Svuotare il serbatoio dell'acqua prima di spostare il dispositivo.

 Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia montato in maniera corretta, in caso

contrario l'unità non funzionerà correttamente.

 Il deumidificatore si avvia nella stessa modalità precedentemente selezionata

all'ultimo utilizzo.
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 Il deumidificatore inizia a deumidificare se l'umidità della stanza è superiore di circa il

3% rispetto all'umidità target selezionata.

 C'è un ritardo del timer protettivo di 3 minuti del compressore. Quando la macchina è

spenta, si dovrà aspettare per almeno 3 minuti prima di riaccenderla prima che il

deumidificatore riprenda a funzionare.

FUNZIONAMENTO E INTERFACCIA

TEMPERATURA DI FUNZIONAMENTO:
Questa unità ha una gamma di temperatura di funzionamento tra 5°C e 35°C

Se la temperatura ambientale fosse superiore a 35°C o inferiore a 5°C, il deumidificatore
smetterà di funzionare.

Quando la temperatura ambientale è compresa tra 5°C e 18°C, il compressore si sbrina in
automatico a intervalli prestabiliti. Nel corso dello sbrinamento, il compressore smetterà di
funzionare, comunque sia la ventola continuerà a funzionare.

IMPORTANTE:

L'icona di accensione lampeggerà di continuo mentre lo sbrinamento è in corso.
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Display:

Icona Funzione

Modalità Automatica

Modalità Continua (Modalità
Laundry)

Modalità di Sospensione

Bassa Velocità della Ventola

Alta Velocità della Ventola

Indicatore Serbatoio dell'Acqua
Pieno

Blocco Bambini

Indicatore Accensione

Wi-Fi
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Pannello di Controllo:

Tasto di Accensione

Premere il tasto di accensione per accendere la macchina.

L'indicatore di funzionamento si accenderà e la macchina avrà un'umidità target

automatica del 60%.

Premere ancora una volta il tasto di accensione per spegnere la macchina.

L'indicatore luminoso di funzionamento si spegnerà e il compressore si arresterà

immediatamente. Dopo circa 30 secondi, anche la ventola smetterà di funzionare.

Tasto Modalità

Questa macchina ha 3 modalità: Automatica, Continua (Laundry) e Sospensione.

Premendo il tasto della modalità si passa da un'impostazione all'altra, l’indicatore
della modalità corrispondente si accenderà una volta che si è scelta una modalità.
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Modalità Automatica:

Nella Modalità Automatica, quando l'umidità della stanza è superiore del 3%
all'umidità target impostata, la ventola comincerà a funzionare e anche il
compressore si azionerà 3 secondi dopo (sempre che la macchina non sia in
protezione di avvio, ritardo di 3 minuti)

Quando l'umidità della stanza è superiore all'umidità impostata di meno del 3%, il
compressore smetterà di funzionare e la ventola si arresterà dopo 30 secondi

Importante: sia la velocità della ventola sia l'impostazione dell'umidità target si
possono regolare nella modalità automatica.

Modalità Continua (Modalità Laundry):

Nella Modalità Continua / Laundry, la macchina continuerà semplicemente a
deumidificare senza alcuna umidità target impostata.

Importante: la velocità della ventola e l’umidità target non si può regolare.

Modalità di Sospensione:

Quando è in Modalità di Sospensione, l'indicatore della Modalità di Sospensione si

accenderà e la macchina entrerà in Modalità di Sospensione. La velocità della ventola

passa automaticamente dalla velocità di ventola alta a quella bassa e dopo 10

secondi di inattività, l'indicatore diventerà gradualmente scuro. Si può premere

qualsiasi tasto per riattivare il display.

Premere ancora una volta il tasto di sospensione per uscire dalla Modalità di
Sospensione

Importante: quando è attiva la Modalità di Sospensione, non si può regolare la

velocità della ventola, comunque sia si può regolare l'impostazione dell'umidità. I

codici di errore non vengono mostrati in Modalità di Sospensione.

Tasto Velocità

Questo tasto regola la velocità della ventola. Si può usare solamente nella Modalità Automatica.

Premendo questo tasto si passa dalla velocità ventola alta a quella bassa e il corrispondente

indicatore si accenderà sul display
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Tasto Timer

Premere questo tasto per impostare la funzione timer tra 0-24 ore. Ogni pressione

del tasto aumenterà il timer di intervalli di 1 ora. Il corrispondente valore del timer

verrà mostrato sul display. Per annullare il timer, impostare il valore su "00". La spia

LED si spegnerà.

Una volta impostato il timer, si accenderà l’indicatore del timer. Una volta terminato

il periodo di tempo, l’indicatore del timer si spegnerà in automatico.

Quando la macchina è accesa e in deumidificazione, si sta impostando il timer per

spegnere la macchina;

Quando la macchina si trova in standby, si sta impostando il timer per iniziare la

deumidificazione.

Tasti Più & Meno

Premere questi tasti per aumentare e diminuire l'umidità target impostata o il timer;

Quando si regola l'umidità, ogni volta che si preme aumenterà o diminuirà del 5%
l’umidità target impostata. L’umidità target passerà dal 30 all'80% con incrementi del
5%.

Quando si regola il timer, ogni pressione aumenterà o diminuirà il timer di 1 ora da
00-24

Blocco Bambini

Premere e tener premuto il tasto di blocco per 5 secondi per attivare/disattivare la

funzione di Blocco Bambini. Una volta attivato, l'unico tasto che rimarrà usabile è

questo per disimpostare l'impostazione del Blocco Bambini.
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SVUOTAMENTO E SCARICO DEL SERBATOIO

DELL'ACQUA

 Quando il serbatoio è pieno, l'unità emetterà un ronzio e la luce "Pieno d’Acqua" si

accenderà.

 Premere il tasto ACCENSIONE per spegnere l'unità.

 Estrarre il serbatoio dell'acqua e semplicemente farlo scivolare fuori dal corpo del

deumidificatore.

 Svuotare l'acqua laddove vi sia uno scarico o all'esterno.

 Pulire sia l'interno sia l'esterno del serbatoio.

 Reinserire il serbatoio vuoto nell'unità.

 La macchina riprenderà a funzionare in automatico.

 Se l’indicatore Pieno d’Acqua non scomparisse, verificare se il galleggiante risulti

correttamente posizionato.
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DRENAGGIO CONTINUO

Per un funzionamento continuo dell'unità e il drenaggio automatico dell'unità, si può collegare

all'unità il tubo di scarico incluso. Con l'aiuto della gravità, l'acqua di condensa raccolta può così

fluire automaticamente in un secchio, in uno scarico oppure sul suolo.

 Collocare l'unità su una superficie piana orizzontale in una posizione che sia stabile.

 Collegare saldamente il tubo di scarico: Accertarsi che non sia attorcigliato e che sia libero da

qualsiasi ostruzione.

 Posizionare l'uscita del tubo flessibile su uno scarico oppure un secchio e accertarsi che

l'acqua fuoriesca liberamente dall'unità.

IMPORTANTE:

Non immergere l'estremità del tubo nell’acqua; far ciò potrebbe causare "Blocco d’Aria" nel tubo

e potrebbe provocare delle perdite d'acqua.

Si raccomanda che il grado d’inclinazione superi i 20 gradi.

Tubo di drenaggio
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MANUTENZIONE

Nota: prima di pulire e manutenere la macchina, assicurarsi di spegnere la macchina e scollegare

la spina di alimentazione per evitare scosse elettriche.

PULIZIA DEL FILTRO DELL'ARIA

La polvere si accumulerà sul filtro dell'aria e questo limiterà il flusso d'aria all'unità.

Il flusso d'aria limitato riduce l'efficienza della macchina e, se si bloccasse, potrebbe provocare

dei danni all'unità.

Il filtro dell'aria necessita di una pulizia regolare e, per una facile pulizia, è rimovibile. Lo si

consiglia almeno una volta ogni due settimane

Non usare l'unità senza un filtro dell'aria, in quanto, in caso contrario, l'evaporatore potrebbe

contaminarsi.

1. Rimuovere il telaio del filtro ed estrarre il filtro.
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2. Immergere il filtro in acqua tiepida a circa 40 gradi Celsius. Risciacquare con delicatezza con

del detergente neutro.

Usare una spazzola aspirante per rimuovere delicatamente la polvere dallo schermo.

3. Rimettere il filtro.
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WI-FI / CONNESSIONE WIRELESS WI-FI / BLUETOOTH

L'app “Smart Life” è disponibile per il download gratuito su dispositivi operativi Android e iOS

tramite i relativi app store.

Scansionare il codice QR qui di seguito per andare direttamente alla pagina per il download.

Installazione dell'app e connessione del proprio dispositivo:

L'app Smart Life dà modo di usare il proprio deumidificatore Air Pro tramite la rete
domestica dell’Utente. La connessione WI-FI al router è necessaria in ogni volta che
si usa l'app.

1.Installare l'app “Smart Life” Installare l'app.

2.L'app Smart Life richiederà le seguenti autorizzazioni:

- Trovare e connettersi ai dispositivi sulla rete locale dell’Utente

- Bluetooth

- ‘Home Data’

3. Posizionare l'apparecchio a una distanza di circa 5 metri dal router.

4. Premere e tener premuto il tasto "timer" per avviare la connessione di rete.
L’indicatore Wi-Fi sul display del deumidificatore inizierà a lampeggiare.

Nota: se dopo 3 minuti non risultasse collegato alcun dispositivo, l’indicatore Wi-Fi del deumidificatore smetterà

di lampeggiare e si dovrà riavviare il processo dal passo 4.

5.Una volta che lampeggia, si deve premere "Aggiungi Dispositivo" (Add Device)
sull'app Smart Life. L'app mostrerà la seguente immagine
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6. Premi "Aggiungi" (Add) e inserisci la password Wi-Fi di casa per connettere il
deumidificatore.

7.L'app visualizzerà "Deumidificatore Aggiunto" (Dehumidifier Being Added) seguito
da "Aggiunta Riuscita" (Added Successfully).

8.Premere fine e si verrà portati al Centro di Controllo del prodotto.
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Note:

Una volta che l'apparecchio è stato collegato correttamente, l’indicatore WI-FI si
accende. Adesso si può usare l'apparecchio mediante l'app.

Premere e tener premuto il tasto timer per scollegare l'apparecchio dal Wi-Fi. Una
volta disconnesso, l’indicatore WI-FI si spegne.

Prima di usare l'APP, si prega di verificare che la rete WI-FI sia stabile。

Un deumidificatore può connettersi a una sola app mobile alla volta. Quando una
persona usa il WIFI per far funzionare la macchina, gli altri non possono collegarsi alla
macchina。

Quando si opera con l'APP Smart Life, ogni funzione chiave è esattamente la
medesima del funzionamento manuale della macchina。

In modalità AUTOMATICA, sarà possibile regolare la velocità del vento e l’umidità
target.

Quando si è in Modalità Continua (Modalità LAUNDRY), non si può regolare né la
velocità del vento né l'umidità

In Modalità di Sospensione, non si può regolare la velocità del vento, ma si può
regolare l’umidità target

Se le modifiche alle impostazioni di cui sopra non corrispondessero a ciò che si è in
grado di fare con il proprio dispositivo, segui il design effettivo della propria
macchina. Per qualsiasi domanda, si prega di contattare il servizio clienti.
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CENTRO DI CONTROLLO SMART LIFE

1. Nome Dispositivo

2. Umidità Target - Su

3. Umidità Target

4. Umidità Target - Giù

5. Umidità Ambientale

6. Temperatura Ambientale

7. Velocità Ventola

8. Impostazione Modalità
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Il centro di controllo mostra l’attuale modalità operativa, la temperatura interna,
l’umidità target, l'umidità ambientale corrente e la velocità della ventola.

Premere l'icona penna nell'angolo in alto a destra del centro di controllo per vedere e
controllare le impostazioni del dispositivo. Qui è possibile controllare gli
aggiornamenti del dispositivo, connettersi ad Alexa o all'Assistente Google,
rinominare il prodotto e aggiungere una posizione (per esempio Air Pro
Deumidificatore - Soggiorno) e creare un collegamento al proprio deumidificatore
dalla schermata iniziale del proprio telefono.

Impostazione del Target

Usare le icone + e – per regolare l’umidità target. Tenere a mente che se l’umidità
target fosse superiore all'umidità ambientale di oltre il 3%, il dispositivo cesserà di
funzionare e interromperà la deumidificazione.

Accensione e Spegnimento

Premere l'icona di Accensione in basso a sinistra per accendere e spegnere la
macchina.

Quando è spenta, la luminosità del centro di controllo sul telefono risulterà tenue e
quando accesa, la luminosità risulterà elevata.

Macchina Spenta Macchina Accesa
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Impostare una Modalità

Premendo il tasto della Modalità apparirà un menu a discesa con le tre modalità del
dispositivo. Basta fare clic per impostare e le impostazioni del dispositivo
cambieranno automaticamente.

Impostare una Velocità della Ventola

Premere il tasto Velocità per vedere una scelta di Velocità ventola Bassa o Alta.
Selezionare di conseguenza.

Impostare un Timer e il Blocco Bambini

Premere il tasto "Setting" nell'angolo in basso a destra per andare al menu come in
basso nella foto.

Da qui, si può impostare un orario di accensione o di spegnimento programmato per
il deumidificatore così come abilitare l'impostazione di Blocco Bambini.
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Programmazione di un Orario Prestabilito per l'Accensione o lo Spegnimento

Premere il tasto 'Timer' nel menu 'Setting', poi premere 'Aggiungi' (Add)

Si verrà, quindi, indirizzati alla schermata qui
accanto. Da qui, si deve solamente:

1. Impostare un orario

2. Selezionare eventuali giorni di ripetizione
automatica, se si desiderasse che il timer sia
un'impostazione ricorrente

3. Impostare l'accensione o lo spegnimento, a
seconda che si desideri che il dispositivo si
accenda o si spenga all'ora impostata.

4. Premere Salva (Save).

Tutti i timer salvati verranno, quindi, mostrati
nel menu Timer. Si può facilmente attivarli e
disattivarli usando il cursore sul lato destro
dello schermo.



147

Controllo Rapido – Schermata Home di Smart Life

Si può controllare velocemente il proprio deumidificatore dalla pagina "Home"
dell'app Smart Life.

1. Accendere l'apparecchio premendo l'icona dell’accensione sulla destra dello
schermo. L'icona passerà da grigia a verde.

2 Premere il tasto "Funzioni Comuni" (Common Functions) per vedere un menu di
controllo rapido.

Da questo menu, si può regolare l’umidità target, la velocità della ventola, la modalità
e le impostazioni di blocco bambini.

6. Si può regolare facilmente l’umidità target premendo il tasto "deumidifica" e
usando il dispositivo di scorrimento a comparsa per regolare il target. Una volta
impostato, fare semplicemente clic sulla finestra che appare.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Si prega di accertarsi di scorrere la guida alla risoluzione dei problemi riportata di seguito che

annovera eventi comuni che non sono il risultato di un'unità difettosa e che possono essere

corretti con facilità

Problema Possibile Causa Soluzione

La macchina non

funziona o non

raccoglie acqua

Il cavo di alimentazione è stato scollegato? Collegare correttamente il cavo di alimentazione.

L'umidità della stanza è al di sotto

dell'umidità target?

Regolare la percentuale dell'umidità target – La

macchina non funzionerà a meno che l'umidità

target non sia al di sotto dell'umidità ambiente

corrente.

Il deumidificatore è in ritardo di avvio

(riacceso poco dopo lo spegnimento)

Questo è normale - Attendere 3 minuti fino al

completamento del tempo di protezione

dell'avvio ritardato, la macchina inizierà, quindi, a

funzionare

La macchina non

deumidifica

L’indicatore del serbatoio dell'acqua è

acceso? (Il serbatoio dell'acqua è pieno o

non nella giusta posizione).

O il serbatoio dell'acqua è pieno oppure non

posizionato correttamente nell'unità - Svuotare il

serbatoio dell'acqua e rimetterlo correttamente

nel corpo del deumidificatore.

Il filtro dell'aria è intasato Pulire il filtro dell'aria

L'indicatore di

Alimentazione

lampeggia in

rosso

L'unità si sta sbrinando per via della

temperatura ambiente inferiore a 18℃.

Lo sbrinamento richiede solitamente circa 30

minuti per il completamento; tuttavia potrebbe

richiedere più tempo: una volta completato,

l'unità riprenderà automaticamente il

funzionamento.

L'aria non

fuoriesce

dall'uscita

dell'aria

Il filtro dell'aria è intasato? Pulire il filtro dell'aria

La macchina è

rumorosa

mentre è in

L'unità è posizionata obliqua o instabile? Spostare l'unità in una posizione stabile e solida.

Il filtro dell'aria potrebbe essere intasato Pulire il filtro dell'aria
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funzione

Lo schermo

mostra “E0”

Si è verificato un problema di

comunicazione con la macchina
Contattare l'Assistenza Clienti

Lo schermo

mostra “E2’
C'è un problema con il sensore di umidità Contattare l'Assistenza Clienti

Lo schermo
mostra “LO”

Ciò sta ad indicare che l'umidità della
stanza registrata è registrata al di sotto del
20%

Questo è normale - Il compressore e la ventola
smetteranno di funzionare.

Lo schermo
mostra “HI”

Ciò sta ad indicare che l'umidità della
stanza registrata è oltre il 90%

Questo è normale - Il compressore e la ventola
continueranno a funzionare continuamente per
ridurre l'umidità.

Lo schermo
mostra “CL”

Ciò sta ad indicare che la temperatura
ambientale registrata è inferiore a 5℃

Questo è normale - Il compressore e la ventola
smetteranno di funzionare poiché la macchina è
al di fuori della sua temperatura di funzionamento

Lo schermo
mostra “CH”

Ciò sta ad indicare che la temperatura
ambientale registrata è superiore a 35℃

Questo è normale - Il compressore e la ventola
smetteranno di funzionare poiché la macchina è
al di fuori della sua temperatura di funzionamento

FAQ – Domande Frequenti
D. Come s’imposta la Modalità Asciugatura/Laundry?

R. Commutare l'unità in Modalità Continua.

D. Perché il mio deumidificatore emette aria fredda?

R. Ciò indica che il compressore non è al momento in funzione. Le seguenti situazioni

sono alcune delle quali in cui il compressore non inizierà a funzionare.

- Quando l'umidità ambientale è inferiore all'umidità target

- Quando la temperatura ambientale è inferiore a 18 gradi Celsius, il deumidificatore
potrebbe iniziare automaticamente lo sbrinamento – nel corso dello sbrinamento la ventola
emetterà dell’aria fredda.

- Una manipolazione approssimativa oppure una forte botta all'unità potrebbe
danneggiare il deumidificatore e causare perdite di refrigerante. La macchina non sarà in
grado di deumidificare e verrà emessa dell'aria fredda.

Se il compressore del deumidificatore continuasse o non funzionasse regolarmente e soffiasse
dell’aria fredda:
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10. Spostare il deumidificatore in un ambiente con un'elevata umidità relativa e
temperatura.

11. Impostare un'umidità target bassa e accedere alla modalità di deumidificazione
continua.

12. Se non vi fosse alcun cambiamento nell'umidità visualizzata dopo un po’ di tempo, si
prega di contattare l'assistenza. Si potrebbe richiedere ad un ingegnere professionista
di verificare se il deumidificatore abbia dei danni fisici.

D. Perché l’indicatore di alimentazione lampeggia?

R. L’indicatore di alimentazione che lampeggia sta ad indicare che l'unità è in modalità di
sbrinamento. Non si deve fare alcuna azione, l'unità tornerà al normale funzionamento una
volta raggiunta una temperatura ottimale.

D. Posso impostare il timer per far iniziare o smettere di funzionare in un momento specifico?

R. Sì, si deve semplicemente impostare il numero di ore in cui si desidera che la macchina

si avvii / si fermi. Se la macchina è in funzione, il timer impostato spegnerà automaticamente
l'unità. Se la macchina fosse spenta, al termine del periodo di timer, l'unità si accenderà e
inizierà a funzionare.

D. Qual è la temperatura minima alla quale funzionerà la macchina?

R. 5℃

D. Quanta energia consuma questo apparecchio / quanto costa il suo funzionamento?

R. Questa macchina funziona con 330 W il che equivale a 0.330 kWh - Questo costerebbe

circa 14c all'ora per funzionare - sulla base di una tariffa unitaria kWh di 39c/ kWh.

D. Questa unità quanta acqua può estrarre?

R. Questa unità estrae fino a 20 litri di acqua al giorno, in base alle condizioni ambientali di

30°C e all'umidità ambientale dell'80%.

D. Quanta acqua contiene il serbatoio di raccolta?

R. 4 litri d’acqua.
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CONSERVAZIONE & SMALTIMENTO

CONSERVAZIONE
Conservazione a lungo termine - Se non si userà l'unità per un lungo periodo di
tempo (oltre qualche settimana) è meglio pulire l'unità e asciugarla del tutto.

Si prega di seguire i passi seguenti per conservare correttamente l'unità:

19. Premere il tasto di accensione per spegnere l'unità e scollegarla dalla rete
elettrica.

20. Scaricare dall'unità l'acqua rimanente.

21. Pulire il filtro e, se lavato, lasciare asciugare completamente il filtro in una
zona ombreggiata.

a) Una volta asciugato, rimettere il filtro nella sua posizione.

22. Raccogliere il cavo di alimentazione nel serbatoio dell'acqua.

23. Durante lo stoccaggio, l'unità deve essere mantenuta in posizione verticale.

24. Conservare la macchina all'interno in un luogo sicuro ventilato, asciutto, non
corrosivo e privo di gas prolungherà la vita della macchina

ATTENZIONE:

La condensa all'interno della macchina deve essere asciugata prima che l'unità venga
imballata per evitare danni ai componenti e muffe.

Si consiglia di scollegare l'unità e collocarla in un'area aperta asciutta per alcuni giorni
affinché si asciughi
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SMALTIMENTO:
ATTENZIONE!

Il far fuoriuscire il refrigerante nell'atmosfera è severamente vietato!

Non smaltire questo apparecchio elettrico come rifiuto urbano indifferenziato. Usare
impianti di raccolta differenziata.

Contattare la propria Autorità locale per informazioni sui sistemi di raccolta
disponibili.

Se gli apparecchi elettrici venissero smaltiti in sterri o discariche, le sostanze
pericolose potrebbero fuoriuscire e infiltrarsi nelle acque sotterranee e penetrare
nella catena alimentare,

danneggiare l'ambiente circostante

così come la tua salute e il tuo benessere.
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Se vi fosse la necessità di un’ulteriore assistenza,

si prega di contattare il nostro team di supporto inviando un'e-mail a

Support@airprohome.com

È anche possibile contattarci scansionando il codice QR qui sotto

mailto:Support@airprohome.comk
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AP0006_W_UK / OL20-BD029A
(5.NL) HANDLEIDING
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Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik!

Bedankt voor het kiezen van deze Air Pro ontvochtiger. Lees deze

handleiding zorgvuldig door voordat u uw nieuwe product in gebruik

neemt.

Als u hulp nodig hebt, kunt u contact opnemen met ons

ondersteuningsteam door een e-mail te sturen naar

Support@airprohome.com.

U kunt ook contact met ons opnemen door onderstaande

QR-code te scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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VOORDAT U BEGINT
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de luchtontvochtiger voor
het eerst gebruikt.

PRODUCTOMSCHRIJVING

De Air Pro ontvochtiger wordt gebruikt om overtollig vocht uit de lucht te verwijderen. De

daaruit voortvloeiende verlaging van de relatieve vochtigheid beschermt uw huis en

bezittingen tegen de nadelige gevolgen van een te hoge vochtigheid, zoals schimmel,

vocht en schimmel.

Als koelmiddel wordt het milieuvriendelijke R290 gebruikt. R290 heeft geen schadelijke

invloed op de ozonlaag (ODP), een verwaarloosbaar broeikaseffect (GWP) en is

wereldwijd verkrijgbaar. Vanwege zijn efficiënte energetische eigenschappen is R290 zeer

geschikt als koelmiddel voor deze toepassing. Er moeten echter speciale

voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen wegens de grote ontvlambaarheid van

het koelmiddel.
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SYMBOLEN VAN HET TOESTEL EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

waarschuwing

Dit apparaat gebruikt een brandbaar koelmiddel.

Als het koelmiddel lekt en in contact komt met vuur of hitte,
ontstaat een schadelijk gas dat brandgevaar oplevert.

Lees de GEBRUIKSAANWIJZING zorgvuldig voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

Meer informatie vindt u in de SERVICE MANUAL

Het onderhoudspersoneel moet de gebruikershandleiding en
de onderhoudshandleiding zorgvuldig lezen alvorens het

apparaat in gebruik te nemen.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door geschoolde gebruikers in winkels, in de

lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met

beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring

en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het

veilige gebruik van dit apparaat en de gevaren ervan begrijpen. Kinderen mogen

niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door

kinderen worden uitgevoerd.

 De unit is alleen ontworpen voor gebruik met R-290 (propaan) gas als het

aangewezen koelmiddel.

 De koelmiddellus is afgesloten. Alleen een gekwalificeerde technicus mag het

onderhoud uitvoeren!

 Het koelmiddel niet in de atmosfeer lozen.

 R-290 (propaan) is brandbaar en zwaarder dan lucht.

 Het verzamelt zich eerst in lage gebieden, maar kan worden gecirculeerd door de

ventilatoren.

 Als er propaangas aanwezig is of zelfs maar wordt vermoed, mag ongetraind

personeel niet proberen de oorzaak te vinden.

 Het in het toestel gebruikte propaangas heeft geen geur.

 Het ontbreken van een geur betekent niet dat er geen gas ontsnapt is.

 Als een lek wordt ontdekt, evacueer dan onmiddellijk alle personen uit het pand,

ventileer de ruimte en neem contact op met de plaatselijke brandweer om hen te

informeren dat er een propaanlek is opgetreden.

 Laat geen personen terugkeren in de ruimte totdat de brandweer of een

gekwalificeerde servicetechnicus is gearriveerd en adviseert dat het veilig is om

terug te keren naar het pand.

 In of in de nabijheid van het apparaat mogen geen open vuur, sigaretten of andere

mogelijke ontstekingsbronnen worden gebruikt.

 De onderdelen zijn ontworpen voor propaan en zijn niet vonkend. Onderdelen

mogen alleen worden vervangen door identieke reparatieonderdelen.
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HET NIET IN ACHT NEMEN VAN BOVENSTAANDE OF ONDERSTAANDE
WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT EEN EXPLOSIE, DOOD, LETSEL EN
MATERIËLE SCHADE.

Uw veiligheid is onze grootste zorg!

Lees de onderstaande punten zorgvuldig en begrijp ze volledig voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

OPERATIONELE VOORZORGSMAATREGELEN

WAARSCHUWING - om het risico van brand, elektrische schokken of letsel aan
personen of voorwerpen te beperken:

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, zijn
serviceagent of gelijk gekwalificeerde personen worden vervangen om
gevaar te voorkomen.

 Het A-gewogen geluidsdrukniveau is lager dan 36 dB.

 Het apparaat moet tijdens het onderhoud worden losgekoppeld van de
stroombron.

 Gebruik het apparaat altijd met een stroombron met dezelfde spanning,
frequentie en stroomsterkte als aangegeven op het identificatieplaatje van
het product.

 Gebruik altijd een geaard stopcontact.

 Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat schoonmaakt of niet
gebruikt.

 Niet bedienen met natte handen. Voorkom dat er water op het apparaat
terechtkomt.

 Het toestel niet onderdompelen of blootstellen aan regen, vocht of andere
vloeistoffen.

 Laat het apparaat niet zonder toezicht draaien. Kantel of draai het toestel
niet.

 Haal de stekker niet uit het stopcontact terwijl het apparaat in werking is.

 Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.

 Gebruik geen verlengsnoer of adapterstekker.
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 Zet geen voorwerpen op het toestel.

 Klim of zit niet op het toestel.

 Steek geen vingers, andere lichaamsdelen of voorwerpen in de luchtuitlaat.

 Raak de luchtinlaat of de aluminium vinnen van het toestel niet aan.

 Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, beschadigd is of tekenen van defecten
vertoont.

 Reinig het apparaat niet met chemicaliën.

 Zorg ervoor dat het apparaat ver verwijderd is van vuur en brandbare of explosieve
voorwerpen.

 Het apparaat moet worden geïnstalleerd volgens de nationale
bedradingsvoorschriften.

 Gebruik geen andere dan de door de fabrikant aanbevolen middelen om het
ontdooiproces te versnellen of te reinigen.

 Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte zonder continu werkende
bronnen (bijvoorbeeld: open vuur, een werkend gastoestel of een werkende
elektrische verwarming).

 Het apparaat moet zo worden opgeslagen dat mechanische schade wordt
voorkomen.

 Niet stukmaken of verbranden, ook niet na gebruik.

 Houd er rekening mee dat koelmiddelen geen geur mogen hebben.

 Leidingen moeten worden beschermd tegen fysieke schade en mogen niet worden
geïnstalleerd in een ongeventileerde ruimte, als die ruimte kleiner is dan 4m².

 De nationale gasvoorschriften moeten worden nageleefd.

 Houd alle vereiste ventilatieopeningen vrij van obstructies.

 Het apparaat moet worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte waarvan de
grootte overeenkomt met de voor de werking gespecificeerde ruimte.
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Elke persoon die betrokken is bij het werken aan of het inbreken in een

koelcircuit moet in het bezit zijn van een geldig certificaat van een door de industrie

erkende beoordelingsinstantie, dat zijn bekwaamheid om veilig met koelmiddelen om

te gaan overeenkomstig een door de industrie erkende beoordelingsspecificatie

bevestigt.

Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd zoals aanbevolen door de

fabrikant van de apparatuur. Onderhoud en reparatie waarvoor de hulp van ander

geschoold personeel nodig is, worden uitgevoerd onder toezicht van de persoon die

bevoegd is in het gebruik van ontvlambare koelmiddelen.

Om beschadiging van de compressor van de luchtontvochtiger te
voorkomen, dient u het apparaat 24 uur voor het eerste gebruik rechtop te zetten.

Als u iets niet begrijpt of hulp nodig hebt, neem dan contact op met de klantenservice.
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ONDERHOUD VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Volg deze waarschuwingen bij het onderhoud van een luchtontvochtiger met R290:

1. Controles in het gebied

Voordat wordt begonnen met werkzaamheden aan systemen die ontvlambare
koelmiddelen bevatten, zijn veiligheidscontroles nodig om ervoor te zorgen dat het
ontstekingsgevaar tot een minimum wordt beperkt. Voor reparaties aan het
koelsysteem moeten de volgende voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen
alvorens werkzaamheden aan het systeem uit te voeren.

2. Werkprocedure

De werkzaamheden moeten worden uitgevoerd volgens een gecontroleerde
procedure om het risico van de aanwezigheid van brandbare gassen of dampen
tijdens de uitvoering van de werkzaamheden tot een minimum te beperken.

3. Algemeen werkgebied

Al het onderhoudspersoneel en anderen die in de omgeving werken, moeten worden
geïnstrueerd over de aard van de werkzaamheden. Werkzaamheden in besloten
ruimten moeten worden vermeden. Het gebied rond de werkruimte moet worden
afgezet. Ervoor zorgen dat de omstandigheden in het gebied veilig zijn gemaakt door
controle van brandbaar materiaal.

4. Controle op aanwezigheid van koelmiddel

De ruimte wordt vóór en tijdens de werkzaamheden gecontroleerd met een geschikte
koelmiddeldetector, zodat de technicus op de hoogte is van potentieel ontvlambare
atmosferen. Zorg ervoor dat de gebruikte lekdetectieapparatuur geschikt is voor
gebruik met ontvlambare koelmiddelen, d.w.z. geen vonken, voldoende afgedicht of
intrinsiek veilig.

5. Aanwezigheid van een brandblusser

Indien aan de koelinstallatie of aan de bijbehorende onderdelen werkzaamheden bij
hoge temperatuur moeten worden verricht, moet geschikte brandblusapparatuur
voorhanden zijn. Zorg dat er een poeder- of CO2-brandblusser naast de laadruimte
staat.
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6. Geen ontstekingsbronnen

Niemand die werkzaamheden aan een koelsysteem uitvoert waarbij leidingen worden
blootgelegd die brandbaar koelmiddel bevatten of hebben bevat, mag
ontstekingsbronnen op zodanige wijze gebruiken dat zulks tot brand- of
explosiegevaar kan leiden. Alle mogelijke ontstekingsbronnen, inclusief het roken van
sigaretten, moeten voldoende ver verwijderd blijven van de plaats van installatie,
reparatie, verwijdering en afvoer, waarbij brandbaar koelmiddel mogelijk in de
omringende ruimte kan vrijkomen. Vóór de werkzaamheden moet de omgeving van
de apparatuur worden geïnspecteerd om na te gaan of er geen brandgevaar of
ontstekingsrisico's zijn. "Er worden rookverbodsborden geplaatst.

7. Geventileerde ruimte

Zorg ervoor dat de ruimte zich in de open lucht bevindt of dat er voldoende ventilatie
is voordat u in het systeem inbreekt of heet werk verricht. Tijdens de uitvoering van de
werkzaamheden moet een zekere mate van ventilatie blijven bestaan. De ventilatie
moet het vrijkomende koelmiddel veilig afvoeren en bij voorkeur naar buiten afvoeren.

8. Controle van de koelinstallatie

Wanneer elektrische onderdelen worden vervangen, moeten zij geschikt zijn voor het
doel en voldoen aan de juiste specificaties. Te allen tijde moeten de onderhouds- en
servicerichtlijnen van de fabrikant worden gevolgd. Raadpleeg in geval van twijfel de
Air Pro support afdeling voor ondersteuning.

De volgende controles moeten worden uitgevoerd op installaties die ontvlambare
koelmiddelen gebruiken:

- De laadgrootte is in overeenstemming met de grootte van de ruimte waarin de
koelmiddelhoudende onderdelen worden geïnstalleerd;

- De ventilatiemachines en -uitlaten werken naar behoren en worden niet
geblokkeerd;

- Bij gebruik van een indirect koelcircuit wordt het secundaire circuit gecontroleerd op
de aanwezigheid van koelmiddel;

- De markering van de apparatuur blijft zichtbaar en leesbaar. Onleesbare
markeringen en tekens moeten worden gecorrigeerd;
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- koelleidingen of -onderdelen worden geïnstalleerd op een plaats waar zij
waarschijnlijk niet zullen worden blootgesteld aan stoffen die de koelmiddelhoudende
onderdelen kunnen aantasten, tenzij de onderdelen zijn vervaardigd van materialen
die inherent bestand zijn tegen aantasting of op passende wijze tegen aantasting zijn
beschermd.

9. Controles aan elektrische apparaten

Reparatie en onderhoud aan elektrische componenten moeten de eerste
veiligheidscontroles en de inspectieprocedures voor de componenten omvatten.
Indien er een storing bestaat die de veiligheid in gevaar kan brengen, mag er geen
elektrische voeding op het circuit worden aangesloten totdat de storing naar behoren
is verholpen. Indien de storing niet onmiddellijk kan worden verholpen, maar het
bedrijf moet worden voortgezet, moet een passende tijdelijke oplossing worden
gebruikt. Dit moet worden gemeld aan de eigenaar van de apparatuur, zodat alle
partijen op de hoogte zijn.

De eerste veiligheidscontroles omvatten:

-de condensatoren worden ontladen: dit moet op een veilige manier gebeuren om
vonkvorming te voorkomen;

-dat er geen elektrische onderdelen en bedrading onder spanning komen te staan
tijdens het laden, herstellen of purgeren van het systeem;

-dat er continuïteit is van de aardverbinding
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Bedieningspaneel

Voorkant

PRODUCTOVERZICHT

Watertank

Luchtuitlaat

Achterklep

Wielen

Luchtfilter
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INSTALLATIE

1. Plaats het apparaat op een stevige, vlakke ondergrond in een ruimte met ten

minste 30 cm vrije ruimte eromheen voor een goede luchtcirculatie.

2. Installeer het apparaat nooit op een plaats waar het kan worden blootgesteld aan：

- Warmtebronnen zoals radiatoren, warmteroosters, kachels of andere
producten die warmte produceren.

- Een gebied waar olie of water kan opspatten
- Direct zonlicht
- Mechanische trillingen of schokken
- Overmatig stof
- Gebrek aan ventilatie, zoals een kast of boekenkast
- Een ongelijk oppervlak

WAARSCHUWING: Installeer het toestel niet op een plaats waar
ontvlambaar gas kan lekken.
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BEDRIJFSVEILIGHEID

 Controleer het toestel na het uitpakken op zichtbare schade aan het
toestel.

 Gebruik dit toestel bij een omgevingstemperatuur van 5°C tot 35°C. Het
toestel werkt niet buiten dit temperatuurbereik.

 Niet buiten gebruiken. Deze luchtontvochtiger is alleen bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

 Niet gebruiken in de nabijheid van muren, gordijnen of andere voorwerpen
die de luchtinlaat en -uitlaat kunnen blokkeren.

 Als het apparaat meer dan 45° is gekanteld, laat het dan minstens 24 uur
rechtop staan voordat u het opstart.

 Houd deuren en ramen gesloten voor een betere energiebesparing tijdens
het gebruik van het apparaat.

 Gebruik of bewaar het toestel niet in direct zonlicht of regen.

 Het is normaal dat de luchtuitlaat warm aanvoelt na continu gebruik, vooral
op warme dagen.

 Leeg het waterreservoir voordat u het apparaat verplaatst.

 Zorg ervoor dat het waterreservoir correct is geplaatst, anders werkt het
apparaat niet goed.

 De luchtontvochtiger start op in dezelfde modus als bij het laatste gebruik.

 De luchtontvochtiger begint met ontvochtigen als de luchtvochtigheid in de
kamer ongeveer 3% hoger is dan de geselecteerde doelvochtigheid.

 Er is een beschermende 3-minuten timer vertraging van de compressor.
Als het apparaat is uitgeschakeld, moet u minstens 3 minuten wachten
voordat u het weer inschakelt voordat de luchtontvochtiger weer gaat
werken
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WERKING & INTERFACE

WERKINGSTEMPERATUUR:

Dit apparaat heeft een temperatuurbereik tussen 5°C en 35°C.

Als de kamertemperatuur hoger is dan 35°C of lager dan 5°C zal de luchtontvochtiger
stoppen met werken.

Wanneer de kamertemperatuur tussen 5°C en 18°C ligt, ontdooit de compressor
automatisch op gezette tijden. Bij het ontdooien stopt de compressor, maar de ventilator
blijft draaien.

LET OP:

Tijdens het ontdooien knippert het aan/uit-pictogram continu.
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Beeldscherm:

Symbool Functie

Automatische modus

Continue modus (wasmodus)

Slaapstand

Lage ventilatorsnelheid

Hoge ventilatorsnelheid

Indicator volle watertank

Kinderslot

Machtsindicator

Wi-Fi
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Bedieningspaneel:

Aan/uit-knop

Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in te schakelen.

Het controlelampje gaat aan en de machine heeft een automatische doelvochtigheid

van 60%.

Druk nogmaals op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen.

Het controlelampje gaat uit en de compressor stopt onmiddellijk. Na ongeveer 30

seconden stopt ook de ventilator met werken.

Modusknop

Deze machine heeft 3 standen: Auto, Continu (Wasserij) & Slaap.

Door op de modusknop te drukken schakelt u van de ene instelling naar de andere,
het bijbehorende modusindicatorlampje brandt nadat u een modus hebt gekozen.
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Automatische stand :

In de automatische modus zal de ventilator beginnen te werken en zal de
compressor 3 seconden later ook beginnen te werken wanneer de vochtigheid
van de ruimte 3% hoger is dan de ingestelde doelvochtigheid (op voorwaarde
dat de machine niet in startbeveiliging staat, 3 minuten vertraging).

Wanneer de luchtvochtigheid in de kamer minder dan 3% hoger is dan de
ingestelde luchtvochtigheid, stopt de compressor met werken en schakelt de
ventilator 30 seconden na de ingestelde luchtvochtigheid uit.

Belangrijk: Zowel de ventilatorsnelheid als de beoogde vochtigheidsinstelling
kunnen worden aangepast in de automatische modus.

Continue stand (wasstand)

In de modus Continu / Wasserij blijft het apparaat gewoon ontvochtigen zonder
ingestelde vochtigheidsdoelstelling.

Belangrijk: De ventilatorsnelheid en de vochtigheidsdoelstelling kunnen niet
worden aangepast.

Slaapstand:

In de slaapstand zal de slaapstand indicator oplichten en staat het apparaat in

de slaapstand. De ventilatorsnelheid wordt automatisch omgeschakeld van

hoog naar laag en na 10 seconden inactiviteit wordt de indicator geleidelijk

donker. U kunt op elke toets drukken om het scherm te wekken.

Druk nogmaals op de slaapknop om de slaapstand uit te schakelen.

Belangrijk: In de slaapstand is de ventilatorsnelheid niet regelbaar, maar de

vochtigheidsinstelling wel. Foutcodes worden niet weergegeven in de

slaapstand.
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Snelheidsknop

Deze toets regelt de snelheid van de ventilator. Het kan alleen gebruikt worden in de Auto

Modus. Als u op deze toets drukt, schakelt u tussen de hoge en lage ventilatorsnelheid ，

en brandt het bijbehorende indicatielampje op het display.

Timerknop

Druk op deze toets om de timerfunctie in te stellen tussen 0-24 uur. Elke druk op de

knop verhoogt de timer met intervallen van 1 uur. De bijbehorende timerwaarde

verschijnt op het scherm. Om de timer te annuleren, zet u de waarde op "00". De

LED-indicator gaat dan uit.

Zodra de timer is ingesteld, brandt het timerlampje. Als de ingestelde periode voorbij

is, gaat het timerlampje automatisch uit.

Als het apparaat aanstaat en ontvochtigt, stelt u de timer in om het apparaat uit te

schakelen;

Wanneer het apparaat in stand-by staat, stelt u de timer in om te beginnen met

ontvochtigen.
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Hoger en lager knoppen

Druk op deze toetsen om de ingestelde doelvochtigheid of de timer te verhogen

of te verlagen;

Bij het aanpassen van de vochtigheid zal elke druk op de knop de ingestelde

vochtigheidsdoelstelling met 5% verhogen of verlagen. De

vochtigheidsdoelstelling loopt van 30-80% in stappen van 5%.

Bij het aanpassen van de timer, zal elke druk op de knop de timer met 1 uur
verhogen of verlagen van 00-24

Kinderslot

Houd de vergrendelingsknop 5 seconden ingedrukt om de

kindervergrendelingsfunctie in of uit te schakelen. Na activering kan alleen
deze knop worden gebruikt om de instelling van het kinderslot op te heffen.
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DE WATERTANK LEGEN EN AFTAPPEN

 Als de tank vol is, maakt het apparaat een zoemend geluid en gaat het lampje

"Water vol" branden.

 Druk op de POWER knop om het toestel uit te schakelen.

 Trek aan het waterreservoir en schuif het eenvoudig uit de behuizing van de

luchtontvochtiger.

 Leeg het water in een ruimte met een afvoer of buiten.

 Maak zowel de binnenkant als de buitenkant van de tank schoon.

 Plaats de lege tank terug in het apparaat.

 De machine hervat de werking automatisch.

 Als het controlelampje dat wijst op een volle tank niet uitgaat, controleer dan of de vlotter

goed op zijn plaats zit.
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CONTINUE DRAINAGE

Voor een continue werking van het apparaat en automatische afvoer van het apparaat kunt u de

meegeleverde afvoerslang op het apparaat aansluiten. Met behulp van de zwaartekracht kan het

opgevangen condenswater dan automatisch in een emmer, afvoer of de grond stromen.

 Zet het toestel op een horizontale vlakke ondergrond in een stabiele positie.

 Sluit de afvoerslang goed aan - zorg ervoor dat deze niet geknikt is en geen obstakels bevat.

 Plaats de uitlaat van de slang boven een afvoer of emmer en zorg ervoor dat het water vrij

uit het toestel stroomt.

LET OP:

Dompel het uiteinde van de slang niet onder in water, anders kan dit leiden tot "Air Lock" in de

slang en tot waterlekkage.

Het verdient aanbeveling dat de hellingsgraad meer dan

20 graden bedraagt.

Afvoerslang
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ONDERHOUD

Opmerking: voordat u het apparaat reinigt en onderhoudt, moet u het apparaat

uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen om elektrische schokken te

voorkomen.

SCHOONMAKEN VAN HET LUCHTFILTER

Stof verzamelt zich op het luchtfilter en dit beperkt de luchtstroom naar het toestel.

De beperkte luchtstroom vermindert de efficiëntie van het apparaat, en als deze geblokkeerd

raakt, kan dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Het luchtfilter moet regelmatig worden gereinigd en is verwijderbaar voor een gemakkelijke

reiniging. aanbevolen ten minste eenmaal per twee weken een

Gebruik het apparaat niet zonder luchtfilter, anders kan de verdamper vervuild raken.

1.Verwijder het filterframe en verwijder het filter.
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2 . Laat het filter weken in warm water van ongeveer 40 graden Celsius. Voorzichtig

spoelen met een neutraal reinigingsmiddel.

Gebruik de borstel van een stofzuiger om het stof voorzichtig van het scherm te

verwijderen.

3. Zet het filter terug.
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WI-FI / BLUETOOTH DRAADLOZE VERBINDING

De "Smart Life&quot; app is gratis te downloaden op Android en iOS

besturingsapparaten via de desbetreffende app stores.

Scan de onderstaande QR-code om direct naar de downloadpagina te gaan.

De app installeren en uw toestel aansluiten:

Met de Smart Life app kunt u uw Air Pro luchtontvochtiger via uw thuisnetwerk
bedienen. WI-FI verbinding met uw router is te allen tijde vereist wanneer u de
app gebruikt.

1.Installeer de "Smart Life” app en maak een gebruikersaccount aan.

2.De Smart Life app zal de volgende toestemmingen vragen:

- Apparaten op uw lokale netwerk zoeken en ermee verbinden

- Bluetooth

- "Thuisgegevens”

3. Plaats het toestel op een afstand van ongeveer 5 meter van uw router.

4. Houd de toets "timer" ingedrukt om de netwerkverbinding te starten. Het
Wi-Fi lampje op het display van de luchtontvochtiger begint te knipperen.

Opmerking: Als er na 3 minuten geen apparaat is aangesloten, stopt het Wi-Fi lampje van de

luchtontvochtiger met knipperen en moet u het proces opnieuw starten vanaf stap 4.
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5.Eenmaal geflitst, moet u op "Add Device" drukken op de Smart Life App. De
app toont het volgende beeld

6.Druk op 'Add'en voer uw Wi-Fi wachtwoord in om uw luchtontvochtiger te
verbinden.

7. De app toont “Dehumidifier Being Added” gevolgd door “Added
Successfully”.

9. Druk op done en u komt in het controlecentrum voor het product.
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Opmerkingen:

Zodra het apparaat met succes is verbonden, gaat het WIFI-lampje branden. U kunt
het apparaat nu bedienen via de app.

Houd de timerknop ingedrukt om het apparaat los te koppelen van Wi-Fi. Zodra de
verbinding is verbroken, gaat het WIFI-lampje uit.

Voordat u de APP gebruikt, moet u controleren of het WIFI-netwerk stabiel is.

Een luchtontvochtiger kan maar met één mobiele app tegelijk verbinding maken.
Wanneer één persoon WIFI gebruikt om het apparaat te bedienen, kunnen anderen
geen verbinding maken met het apparaat.

Wanneer u de Smart Life APP gebruikt, is elke toetsfunctie precies hetzelfde als de
handmatige bediening van de machine.

In de AUTO-stand kunt u de windsnelheid en de vochtigheidsdoelstelling instellen.

In de continue modus (LAUNDRY-modus) kunt u de windsnelheid en de vochtigheid
niet aanpassen.

In de slaapstand kunt u de windsnelheid niet aanpassen, maar wel de
vochtigheidsdoelstelling.

Als de bovenstaande instellingen niet overeenkomen met wat u met uw apparaat
kunt doen, volg dan het feitelijke ontwerp van uw apparaat. Voor vragen kunt u
contact opnemen met de klantenservice.
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SMART LIFE CONTROL CENTER

1. Naam apparaat

2. Vochtigheid- omhoog

3. Beoogde vochtigheid

4. Vochtigheid- omlaag

5. Omgevingsvochtigheid

6. Omgevingstemperatuur

7. Ventilatorsnelheid

8. Modus Instelling
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Het controlecentrum toont de huidige werkingsmodus, de binnentemperatuur, de

vochtigheidsdoelstelling, de huidige omgevingsvochtigheid in de kamer en de

ventilatorsnelheid.

Druk op het pen-pictogram in de rechterbovenhoek van het bedieningscentrum om de

apparaatinstellingen te bekijken en te bedienen. Hier kunt u controleren op apparaat

updates, verbinding maken met Alexa of Google Assistant, het product een andere naam

geven en een locatie toevoegen (bijv. Air Pro Dehumidifier - Living Room) en een

snelkoppeling naar uw luchtontvochtiger maken vanaf het beginscherm van uw telefoon.

Doelstelling

Gebruik de + en - iconen om de vochtigheidsdoelstelling aan te passen. Als de

vochtigheidsdoelstelling meer dan 3% hoger is dan de omgevingsvochtigheid, stopt het

apparaat met werken en ontvochtigt het niet meer.

In- en uitschakelen

Druk op het Power icoontje linksonder om de machine aan en uit te zetten.

In uitgeschakelde toestand is de helderheid van het bedieningscentrum op uw telefoon

gedimd en in ingeschakelde toestand is de helderheid hoog.

Machine uitgeschakeld Machine ingeschakeld
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Een modus instellen

Als u op de modusknop drukt, verschijnen de drie apparaatmodi. Klik gewoon om in te

stellen en de apparaatinstellingen worden automatisch gewijzigd.

Een ventilatorsnelheid instellen

Druk op de toets Snelheid om een keuze te maken uit Lage of Hoge ventilatorsnelheid.

Selecteer dienovereenkomstig.

Timer en kinderslot instellen

Druk op de knop "Setting" in de rechter benedenhoek om naar het onderstaande menu te

gaan.

Vanaf hier kunt u een geplande in- of uitschakeltijd voor de luchtontvochtiger instellen en

het kinderslot inschakelen.
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Een ingesteld tijdstip plannen om in of uit te schakelen

Druk op de 'Timer knop in het 'Setting'Menu gevolgd door een druk op 'Add'.

U komt dan in het volgende scherm. Vanaf hier hoef je

alleen maar:

1. een tijd in te stellen

2. eventuele automatisch herhalende dagen in te stellen,

als u wilt dat de timer een terugkerende instelling is.

3. de Power in te stellen op ON of OFF, afhankelijk van of u

wilt dat het apparaat op het ingestelde tijdstip wordt in-

of uitgeschakeld.

4. op Save te drukken.

Alle opgeslagen timers worden dan weergegeven

in het menu Timer. U kunt deze gemakkelijk in- en

uitschakelen met de schuifregelaar aan de

rechterkant van het scherm.
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Snelle bediening - Smart Life Home Screen

U kunt uw luchtontvochtiger snel bedienen vanaf de Smart Life 'Home'-pagina op de app.

1. Schakel het apparaat in door op het aan/uit-pictogram rechts op het scherm te drukken.

Dit verandert het pictogram van grijs in groen.

2. Druk op de toets "Algemene functies" om een snelmenu op te roepen.

In dit menu kunt u de vochtigheidsdoelstelling, de ventilatorsnelheid, de modus en de

instellingen voor het kinderslot aanpassen.

7. U kunt de vochtigheidsdoelstelling eenvoudig aanpassen door op de knop

"ontvochtigen" te drukken en de pop-up schuifregelaar te gebruiken om de doelstelling

aan te passen. Eenmaal ingesteld, klik je het pop-up venster gewoon weg.
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PROBLEEMOPLOSSING
Raadpleeg de onderstaande gids voor het oplossen van problemen, die veel voorkomende

voorvallen bevat die niet het gevolg zijn van een defect apparaat en gemakkelijk kunnen worden

verholpen.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De machine

werkt niet en

verzamelt geen

water.

Is het netsnoer losgekoppeld? Sluit het netsnoer correct aan.

Is de luchtvochtigheid in de kamer lager

dan de streefvochtigheid?

Stel de doelvochtigheid % in - Het apparaat werkt

alleen als de doelvochtigheid lager is dan de

huidige omgevingsluchtvochtigheid.

De luchtontvochtiger is in startvertraging

(schakelt kort na het uitschakelen weer in)

Dit is normaal - Wacht 3 minuten tot de

uitgestelde startbeveiliging is voltooid, de machine

begint dan te werken.

De machine

ontvochtigt niet

Brandt het indicatielampje voor een volle

watertank? (De watertank is vol of niet op

de juiste positie.)

Het waterreservoir is vol, of niet correct in het

apparaat geplaatst - Leeg het waterreservoir en

plaats het correct terug in het apparaat.

Het luchtfilter is verstopt Maak het luchtfilter schoon

De

stroomindicator

knippert rood

Het apparaat is aan het ontdooien omdat

de omgevingstemperatuur lager is dan

18℃.

Het ontdooien duurt gewoonlijk ongeveer 30

minuten, maar kan ook langer duren - zodra het

apparaat klaar is, wordt het automatisch hervat.

Er komt geen

lucht uit de

luchtuitlaat

Is het luchtfilter verstopt? Maak het luchtfilter schoon

De machine

maakt lawaai bij

het werken

Is het toestel scheef of onstabiel geplaatst?
Verplaats het toestel naar een stabiele, stevige

plaats.

Het luchtfilter is verstopt Maak het luchtfilter schoon

Op het scherm

staat "E0"

Er is een communicatieprobleem met de

machine
Neem contact op met de klantenservice

Op het scherm

staat "E2"

Er is een probleem met de

vochtigheidssensor
Neem contact op met de klantenservice

Op het scherm
staat "LO"

Dit geeft aan dat de geregistreerde
luchtvochtigheid in de ruimte onder 20%
ligt.

Dit is normaal - De compressor en ventilator
stoppen met werken.

Op het scherm Dit geeft aan dat de geregistreerde Dit is normaal - De compressor en de ventilator
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staat "HI" luchtvochtigheid in de ruimte boven90%
ligt.

blijven continu draaien om de vochtigheid te
verminderen.

Op het scherm
staat "CL"

Dit geeft aan dat de geregistreerde
kamertemperatuur lager is dan 5℃

Dit is normaal - De compressor en ventilator
stoppen met werken omdat de machine buiten
zijn werkingstemperatuur is.

Op het scherm
staat "CH"

Dit geeft aan dat de geregistreerde
kamertemperatuur hoger is dan 35℃

Dit is normaal - De compressor en ventilator
stoppen met werken omdat de machine buiten
zijn werkingstemperatuur is.

VEELGESTELDE VRAGEN
Q. Hoe stel ik droge kleren / wasmodus in?

A. Schakel het toestel in de continue modus.

Q. Waarom blaast mijn luchtontvochtiger koude lucht uit?

A. Dit geeft aan dat de compressor momenteel niet in bedrijf is. Onderstaande situaties

zijn er enkele waarbij de compressor niet start.

- Wanneer de omgevingsvochtigheid lager is dan de doelvochtigheid

- Wanneer de omgevingstemperatuur lager is dan 18 graden Celsius, kan de
luchtontvochtiger zichzelf automatisch gaan ontdooien - tijdens het ontdooien blaast de
ventilator koude lucht uit.

- Een ruwe behandeling of een botsing van het apparaat kan de luchtontvochtiger
beschadigen en leiden tot een koelmiddellekkage. Het apparaat zal niet kunnen ontvochtigen,

en er zal koude lucht worden uitgeblazen.

Als de compressor van de luchtontvochtiger continu of regelmatig niet werkt en koude lucht
uitblaast:

13. Verplaats de luchtontvochtiger naar een omgeving met een hoge relatieve
vochtigheid en temperatuur.

14. Stel een lage streefvochtigheid in en activeer de continue ontvochtigingsmodus.
15. Als er na enige tijd geen verandering optreedt in de weergegeven vochtigheid, neem

dan contact op met support. Een professionele ingenieur kan nodig zijn om te
controleren of de ontvochtiger geen fysieke schade heeft.
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Q. Waarom knippert het stroomlampje?

A. Het knipperende voedingslampje geeft aan dat het apparaat in de ontdooistand staat.
Er hoeft geen actie te worden ondernomen, het toestel zal uiteindelijk weer normaal gaan

werken zodra een optimale temperatuur is bereikt.

Q. Kan ik de timer zo instellen dat hij op een bepaald tijdstip begint of stopt met werken?

A. Ja - u hoeft alleen maar het aantal uren in te stellen dat u wilt dat de machine
start/stopt. Als het apparaat werkt, zal de door u ingestelde timer het apparaat automatisch
uitschakelen. Als het apparaat uitgeschakeld is, zal het aan het einde van de timerperiode
inschakelen en beginnen te werken.

Q. Wat is de minimumtemperatuur waarbij de machine werkt?

A. 5℃

Q. Hoeveel energie verbruikt dit apparaat / hoeveel kost het om te werken?

A. Deze machine verbruikt 330 W, wat overeenkomt met 0,330 kWh - Dit kost ongeveer 14

cents per uur - gebaseerd op een kWh eenheidsprijs van 39c / kWh.

Q. Hoeveel water kan dit apparaat onttrekken?

A. Dit apparaat zuigt tot 20L water per dag af, dit is gebaseerd op

omgevingsomstandigheden van 30℃ en een luchtvochtigheid van 80%.

Q. Hoeveel water kan de opvangtank bevatten?

A. 4 liter water.
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OPSLAG EN VERWIJDERING

OPSLAG
Langdurige opslag - Als u het toestel langere tijd (meer dan een paar weken) niet
gebruikt, kunt u het toestel het beste schoonmaken en volledig drogen.

Volg de onderstaande stappen om het toestel correct op te bergen:

25. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat uit te schakelen en trek de stekker uit
het stopcontact.

26. Laat het resterende water uit het apparaat lopen.

27. Maak het filter schoon en laat het, indien gewassen, volledig drogen op een
schaduwrijke plaats.

a) Zodra het filter gedroogd is, plaatst u het weer op zijn plaats.

28. Verzamel het netsnoer bij de watertank.

29. Het apparaat moet tijdens de opslag rechtop blijven staan.

30. Als u het apparaat binnen op een geventileerde, droge, niet-corrosieve en
gasvrije veilige plaats opslaat, verlengt u de levensduur van het apparaat.

OPGELET:

De verdamping binnenin het apparaat moet worden gedroogd voordat het apparaat wordt

opgeborgen, om schade aan onderdelen en schimmel te voorkomen.

Het wordt aanbevolen de stekker uit het stopcontact te halen en het apparaat enkele dagen in

een droge open ruimte te plaatsen om het te laten drogen.
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VERWIJDERING:
WAARSCHUWING!

Het vrijkomen van koudemiddel in de atmosfeer is ten strengste verboden!

Gooi dit elektrische apparaat niet weg als ongesorteerd huisvuil. Gebruik aparte
inzamelingsvoorzieningen.

Neem contact op met uw gemeente voor informatie over de beschikbare
inzamelsystemen.

Als elektrische apparaten worden gestort of gestort, kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen terechtkomen,

schade aan de omgeving evenals uw eigen gezondheid en welzijn.
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Als u hulp nodig hebt, kunt u contact opnemen met ons

ondersteuningsteam door een e-mail te sturen naar

Support@airprohome.com.

U kunt ook contact met ons opnemen door onderstaande

QR-code te scannen

mailto:Support@airprohome.comk
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AP0006_W_EU / OL20-BD029A
(6.ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES
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Conserve este manual para futuras consultas.

Gracias por elegir este deshumidificador Air Pro. Asegúrese de leer

detenidamente este manual antes de utilizar su nuevo producto.

Si necesita ayuda, póngase en contacto con nuestro equipo de soporte

enviando un correo electrónico a Support@airprohome.com

También puede ponerse en contacto con nosotros escaneando el

siguiente código QR

mailto:Support@airprohome.comk
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ANTES DE EMPEZAR

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar el deshumidificador por primera

vez.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

El deshumidificador AIR PRO se utiliza para eliminar el exceso de humedad del aire. La

reducción resultante de la humedad relativa protege su hogar y sus pertenencias de los

efectos adversos del exceso de humedad, como el moho y la humedad.

El refrigerante utilizado es el R290, respetuoso con el medio ambiente. El R290 no tiene

ninguna influencia perjudicial sobre la capa de ozono (ODP), su efecto invernadero es

insignificante (GWP) y está disponible en todo el mundo. Debido a sus eficientes

propiedades energéticas, el R290 es un refrigerante muy adecuado para esta aplicación. No

obstante, deben tomarse precauciones especiales debido a su alta inflamabilidad.



197

SÍMBOLOS DE LA UNIDAD Y MANUAL DE USUARIO

warning

Esta unidad utiliza un refrigerante inflamable.

Si el refrigerante tiene fugas y entra en contacto con el fuego o el

calor, se generará un gas nocivo que supone un riesgo de incendio.

Lea atentamente el MANUAL DEL USUARIO antes de utilizar la

unidad.

Encontrará más información en el MANUAL DE SERVICIO

El personal de servicio debe leer atentamente el MANUAL DEL

USUARIO y el MANUAL DE SERVICIO antes de utilizar la máquina.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
 Esta máquina está destinada a ser utilizada por usuarios cualificados en comercios,

industria ligera y granjas, o para uso comercial por no profesionales.

 Esta máquina puede ser utilizada por niños a partir de 8 años y por personas con

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y

conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso de esta máquina

de forma segura y comprenden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con

ella. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños.

 La unidad está diseñada únicamente para su uso con gas R-290(propano) como

refrigerante designado.

 El circuito de refrigerante está sellado. Sólo un técnico cualificado debe intentar realizar la

reparación.
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 No expulse el refrigerante a la atmósfera.

 El R-290 (propano) es inflamable y más pesado que el aire.

 Se acumula primero en las zonas bajas, pero puede circular por los ventiladores.

 Si hay gas propano presente o incluso se sospecha que lo hay, no permita que personal no

formado intente encontrar la causa.

 El gas propano utilizado en la unidad no tiene olor.

 La falta de olor no indica que no haya fugas de gas.

 Si se detecta una fuga, evacue inmediatamente a todas las personas de las instalaciones,

ventile la habitación y póngase en contacto con el departamento de bomberos local para

informarles de que se ha producido una fuga de propano.

 No permita que ninguna persona vuelva a entrar en la habitación hasta que los bomberos

o un técnico de servicio cualificado haya llegado y aconseje que es seguro volver a las

instalaciones.

 No se deben utilizar llamas abiertas, cigarrillos u otras posibles fuentes de ignición dentro

o en las proximidades de la unidad.

 Las piezas de los componentes están diseñadas para propano y no son inflamables ni

producen chispas. Las piezas componentes sólo se sustituirán por piezas de reparación

idénticas.

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS ANTERIORES O SIGUIENTES PODRÍA PROVOCAR

UNA EXPLOSIÓN, LA MUERTE, LESIONES Y DAÑOS MATERIALES.

¡Su seguridad es nuestra máxima preocupación!

Lea atentamente los siguientes puntos y compréndalos íntegramente antes de poner en

funcionamiento el deshumidificador.
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PRECAUCIONES EN EL FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA - para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños personales o

materiales:

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su servicio
técnico o personas con cualificación similar para evitar situaciones de peligro.

 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 36 dB.

 El aparato debe desconectarse de su fuente de alimentación durante el mantenimiento.

 Utilice siempre el aparato con una fuente de alimentación de igual voltaje, frecuencia y
potencia que los indicados en la placa de identificación del producto.

 Utilice siempre una toma de corriente con conexión a tierra.

 Desenchufe el cable de alimentación cuando lo limpie o no lo utilice.

 No utilice el aparato con las manos mojadas. Evite que caiga agua sobre la unidad.

 No sumerja ni exponga la unidad a la lluvia, la humedad o cualquier otro líquido.

 No deje la unidad en funcionamiento sin vigilancia. No incline ni gire la unidad.

 No desenchufe la unidad mientras esté en funcionamiento.

 No desenchufe tirando del cable de alimentación.

 No utilice un cable alargador ni un enchufe adaptador.

 No coloque objetos sobre la unidad.

 No se suba ni se siente sobre la unidad.

 No introduzca los dedos, otras partes del cuerpo ni ningún objeto en la salida de aire.

 No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio de la unidad.

 No utilice la unidad si se ha caído, está dañada o muestra signos de mal funcionamiento del
producto.

 No limpie el aparato con productos químicos.

 Asegúrese de que la unidad esté lejos del fuego, así como de objetos inflamables o
explosivos.

 La unidad debe instalarse de acuerdo con la normativa nacional sobre cableado.

 No utilice medios para acelerar el proceso de descongelación o para limpiar, distintos de los
recomendados por el fabricante.
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 La unidad debe almacenarse en una habitación sin fuentes de funcionamiento continuo (por
ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calefactor eléctrico en
funcionamiento).

 La unidad debe almacenarse de forma que no se produzcan daños mecánicos.

 No lo trocee ni lo queme, ni siquiera después de su uso.

 Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no contener olor.

 Las tuberías deben protegerse de daños físicos y no deben instalarse en un espacio sin
ventilación, si éste es inferior a 4 m².

 Deben respetarse las normativas nacionales sobre gases.

 Mantenga las aberturas de ventilación necesarias libres de obstrucciones.

 La unidad debe almacenarse en un lugar bien ventilado donde el tamaño de la habitación se
corresponda con el área de la habitación especificada para el funcionamiento.

Toda persona que trabaje o intervenga en un circuito de refrigeración debe estar en

posesión de un certificado válido de una autoridad de evaluación acreditada por la industria, que

autorice su competencia para manipular refrigerantes de forma segura de acuerdo con una

especificación de evaluación reconocida por la industria.

El mantenimiento sólo debe realizarse según las recomendaciones del fabricante

del equipo. El mantenimiento y las reparaciones que requieran la asistencia de otro personal

cualificado se realizarán bajo la supervisión de la persona competente en el uso de

refrigerantes inflamables.

Para evitar dañar el compresor del deshumidificador, asegúrese de dejar la
unidad en posición vertical durante 24 horas antes del primer uso.

Si no entiende algo o necesita ayuda, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD EN E L

MANTENIMIENTO

Siga estas advertencias cuando realice el mantenimiento de un deshumidificador con
R290:

1. Comprobaciones en el área

Antes de comenzar a trabajar en sistemas que contengan refrigerantes inflamables,
es necesario realizar comprobaciones de seguridad para garantizar que se minimiza
el riesgo de ignición. Para la reparación del sistema de refrigeración, deberán
cumplirse las siguientes precauciones antes de realizar trabajos en el sistema.

2. Procedimiento de trabajo

Los trabajos se realizarán según un procedimiento controlado para minimizar el
riesgo de presencia de gases o vapores inflamables durante la ejecución de los
mismos.

3. Área de trabajo general

Todo el personal de mantenimiento y otras personas que trabajen en la zona deberán
recibir instrucciones sobre la naturaleza del trabajo que se está realizando. Se evitará
trabajar en espacios cerrados. Se delimitará la zona alrededor del lugar de trabajo. Se
garantizará que las condiciones dentro del área sean seguras mediante el control del
material inflamable.

4. Comprobación de la presencia de refrigerante

Se comprobará la zona con un detector de refrigerante adecuado antes y durante el
trabajo, para garantizar que el técnico es consciente de la existencia de atmósferas
potencialmente inflamables. Asegurarse de que el equipo de detección de fugas que
se utiliza es adecuado para su uso con refrigerantes inflamables, es decir, sin chispas,
adecuadamente sellado o intrínsecamente seguro.
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5. Presencia de extintores

Si se va a realizar algún trabajo en caliente en el equipo de refrigeración o en alguna
de las piezas relacionadas con él, se deberá tener a mano el equipo de extinción de
incendios adecuado. Disponer de un extintor de polvo seco o CO2 junto a la zona de
carga.

6. Ausencia de fuentes de ignición

Ninguna persona que lleve a cabo trabajos relacionados con un sistema de
refrigeración que impliquen dejar al descubierto tuberías que contengan o hayan
contenido refrigerante inflamable deberá utilizar fuentes de ignición de tal manera
que pueda existir riesgo de incendio o explosión. Todas las posibles fuentes de
ignición, incluido el consumo de cigarrillos, deben mantenerse suficientemente
alejadas del lugar de instalación, reparación, desmontaje y eliminación, durante las
cuales es posible que se libere refrigerante inflamable al espacio circundante. Antes
de iniciar los trabajos, se inspeccionará la zona alrededor del equipo para asegurarse
de que no existen peligros inflamables ni riesgos de ignición. "Se colocarán señales
de "prohibido fumar.

7. Área ventilada

Asegúrese de que la zona está al aire libre o de que está adecuadamente ventilada
antes de irrumpir en el sistema o realizar cualquier trabajo en caliente. Deberá
mantenerse cierto grado de ventilación durante el período en que se realicen los
trabajos. La ventilación debe dispersar de forma segura cualquier refrigerante
liberado y, preferiblemente, expulsarlo externamente a la atmósfera.
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8. Comprobaciones del equipo de refrigeración

Cuando se cambien componentes eléctricos, éstos deberán ser adecuados para su
finalidad y cumplir las especificaciones correctas. En todo momento deben seguirse
las directrices de mantenimiento y servicio del fabricante. En caso de duda, consulte
al departamento de asistencia de Air Pro.

Deben realizarse las siguientes comprobaciones en las instalaciones que utilicen
refrigerantes inflamables:

- El tamaño de la carga debe ser acorde con el tamaño de la sala en la que están
instaladas las piezas que contienen refrigerante;

- La maquinaria de ventilación y las salidas deben funcionar adecuadamente y no
están obstruidas;

- Si se utiliza un circuito de refrigeración indirecto, se comprobará la presencia de
refrigerante en el circuito secundario;

- El marcado del equipo deberá seguir siendo visible y legible. Se corregirán las
marcas y señales que sean ilegibles;

- Las tuberías o componentes de refrigeración deberán estar instalados en una
posición en la que sea improbable que queden expuestos a cualquier sustancia que
pueda corroer los componentes que contengan refrigerante, a menos que los
componentes estén construidos con materiales intrínsecamente resistentes a la
corrosión o estén convenientemente protegidos contra dicha corrosión.

9. Comprobaciones de los dispositivos eléctricos

La reparación y el mantenimiento de los componentes eléctricos incluirán
comprobaciones iniciales de seguridad y procedimientos de inspección de los
componentes. Si existe un fallo que pueda comprometer la seguridad, no se
conectará ningún suministro eléctrico al circuito hasta que se solucione
satisfactoriamente. Si el fallo no puede corregirse inmediatamente pero es necesario
continuar el funcionamiento, se utilizará una solución temporal adecuada. Esto se
comunicará al propietario del equipo para que todas las partes estén informadas.

Las comprobaciones iniciales de seguridad deben incluir:

-que los condensadores estén descargados: esto se hará de forma segura para evitar
la posibilidad de chispas;

-que no haya componentes eléctricos y cableado bajo tensión expuestos mientras se
carga, recupera o purga el sistema;

-que haya continuidad de la conexión a tierra
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Front shell

VISTA GENERAL DEL PRODUCTO

Depósito de agua

Panel de control

Salida de

Carcasa trasera

Ruedas

Filtro de aire

Carcasa frontal
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INSTALACIÓN

1. Coloque la unidad sobre una superficie firme y nivelada en un área con al menos 30

cm de espacio libre a su alrededor para permitir una correcta circulación del aire.

2. Nunca instale la unidad en un lugar donde pueda estar sujeta a：

 Fuentes de calor como radiadores, rejillas de calefacción, estufas u otros

productos que produzcan calor.

 Una zona donde pueda salpicar aceite o agua

 Luz solar directa

 Vibraciones mecánicas o golpes

 Polvo excesivo

 Falta de ventilación, como un armario o librería

 Una superficie irregular

ADVERTENCIA: No instale la unidad en un lugar donde pueda haber
fugas de gas inflamable.
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SEGURIDAD EN EL FUNCIONAMIENTO

 Compruebe la máquina después de desempaquetarla para detectar cualquier daño

visible en la unidad.

 Utilice esta unidad a una temperatura ambiente de entre 5°C y 35°C. La unidad no

funcionará fuera de este rango de temperatura.

 No lo utilice al aire libre. Este deshumidificador está destinado únicamente a

aplicaciones residenciales en interiores.

 No lo utilice cerca de paredes, cortinas u otros objetos que puedan bloquear la

entrada y salida de aire.

 Si se inclina más de 45°, deje que la unidad repose en posición vertical durante al

menos 24 horas antes de ponerla en marcha.

 Mantenga las puertas y ventanas cerradas para un mejor ahorro de energía mientras

utiliza el aparato.

 No utilice ni guarde la unidad bajo la luz solar directa ni bajo la lluvia.

 Es normal que la salida de aire se sienta caliente al tacto después de un

funcionamiento continuo, especialmente en días calurosos.

 Vacíe el depósito de agua antes de mover el aparato.

 Asegúrese de que el depósito de agua está correctamente colocado, de lo contrario

el aparato no funcionará correctamente.

 El deshumidificador arranca en el mismo modo que el seleccionado previamente en

el último uso.

 El deshumidificador comienza a deshumidificar si la humedad de la habitación es

aproximadamente un 3% superior a la humedad objetivo seleccionada.
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 El compresor dispone de un temporizador de protección de 3 minutos. Cuando se

apague la máquina, deberá esperar al menos 3 minutos antes de volver a encenderla

para que el deshumidificador reanude su funcionamiento

FUNCIONAMIENTO E INTERFAZ

TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO:
Esta unidad tiene un rango de temperatura de funcionamiento de entre 5°C y 35°C

Si la temperatura ambiente de la habitación es superior a 35°C o inferior a 5°C, el
deshumidificador dejará de funcionar.

Cuando la temperatura ambiente esté entre 5°C y 18°C, el compresor se descongelará
automáticamente a intervalos establecidos. Durante la descongelación, el compresor
dejará de funcionar, pero el ventilador seguirá funcionando.

IMPORTANTE:

El icono de encendido/apagado se encenderá y apagará continuamente durante el
proceso de descongelación.
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Pantalla:

Icono Función

Modo automático

Modo continuo (modo lavandería)

Modo reposo

Velocidad baja del ventilador

Velocidad alta del ventilador

Indicador de depósito de agua lleno

Bloqueo para niños

Indicador de encendido

WIFI
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Panel de control:

Botón de encendido

Pulse el botón de encendido para encender la máquina.

La luz indicadora de funcionamiento se encenderá y la máquina tendrá una humedad

objetivo automática del 60%.

Pulse de nuevo el botón de encendido para apagar la máquina.

La luz indicadora de funcionamiento se apagará y el compresor se detendrá

inmediatamente. Transcurridos aproximadamente 30 segundos, el ventilador

también dejará de funcionar.

Botón de modo

Esta máquina tiene 3 modos: Automático, Continuo (Lavandería) y Reposo.

Al pulsar el botón de modo cambiará de un ajuste a otro, la luz indicadora del modo
correspondiente se encenderá después de elegir un modo.
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Modo automático:

En el modo automático, cuando la humedad ambiente es superior a la humedad
objetivo fijada en un 3%, el ventilador empieza a funcionar y el compresor se pone
en marcha 3 segundos después (siempre que la máquina no esté en el modo de
protección de arranque, con un retardo de 3 minutos).

Cuando la humedad ambiente es superior a la establecida en menos de un 3%, el
compresor deja de funcionar y el ventilador se apaga 30 segundos después.

Importante: Tanto la velocidad del ventilador como la humedad objetivo pueden
ajustarse en modo automático.

Modo continuo (modo lavandería):

En el modo Continuo / Lavandería, la máquina simplemente seguirá
deshumidificando sin un objetivo de humedad establecido.

Importante: La velocidad del ventilador y el objetivo de humedad no se pueden
ajustar.

Modo reposo:

Cuando esté en modo de reposo, el indicador de modo de reposo se iluminará y la
máquina estará en modo de reposo. La velocidad del ventilador cambiará
automáticamente de alta a baja y, tras 10 segundos de inactividad, el indicador se
oscurecerá gradualmente. Puede pulsar cualquier botón para despertar el indicador.

Pulse de nuevo el botón de reposo para salir del modo de reposo.

Importante: En modo de reposo, la velocidad del ventilador no es regulable, pero sí

la humedad. Los códigos de avería no se muestran en el modo de reposo.

Botón de velocidad

Este botón ajusta la velocidad del ventilador. Sólo puede utilizarse en modo

automático. Al pulsar este botón se alternará entre la velocidad alta y baja del ventilador, y el

indicador luminoso correspondiente se encenderá en la pantalla.
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Botón de temporizador

Pulse este botón para ajustar la función de temporizador entre 0-24 horas. Cada
pulsación del botón aumentará el temporizador en intervalos de 1 hora. El valor
correspondiente del temporizador se mostrará en la pantalla. Para cancelar el
temporizador, ajuste el valor a "00". El indicador LED se apagará.

Una vez ajustado el temporizador, el indicador luminoso del temporizador se
iluminará. Una vez finalizado el periodo temporizado, la luz indicadora del
temporizador se apagará automáticamente.

Cuando la máquina está encendida y deshumidificando, usted está programando el
temporizador para que la máquina se apague;

Cuando la máquina está en espera, está programando el temporizador para que
comience a deshumidificar.

Botones más y menos

Pulse estos botones para aumentar o disminuir la humedad objetivo
ajustada o el temporizador;

Al ajustar la humedad, cada pulsación aumentará o disminuirá el objetivo de
humedad fijado en un 5%. El objetivo de humedad pasará de 30-80% en incrementos
de 5%.

Al ajustar el temporizador, cada pulsación aumentará o reducirá el temporizador en 1
hora de 00-24.

Bloqueo infantil

Mantenga pulsado el botón de bloqueo durante 5 segundos para
activar/desactivar la función de bloqueo infantil. Una vez activado, el único botón
que estará operativo es éste para desbloquear el ajuste del bloqueo infantil.
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VACIADO Y DRENAJE DEL DEPÓSITO DE AGUA

 Cuando el depósito esté lleno, la unidad emitirá un zumbido y se encenderá la luz de "Agua

llena".

 Pulse el botón POWER para apagar la unidad.

 Tire del depósito de agua y deslícelo hacia fuera del cuerpo del deshumidificador.

 Vacíe el agua en un área con desagüe o en el exterior.

 Limpie tanto el interior del depósito como el exterior.

 Vuelva a introducir el depósito vacío en la máquina.

 La máquina volverá a funcionar automáticamente.

 Si el indicador luminoso de Agua Llena no desaparece, compruebe que el flotador está

correctamente colocado.
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DRENAJE CONTINUO

Para conseguir un funcionamiento continuo de la máquina y un drenaje automático de la misma,

puede conectar la manguera de drenaje incluida a la máquina. Con la ayuda de la gravedad, el

agua condensada recogida podrá fluir automáticamente hacia un cubo, un desagüe o el suelo.

 Coloque la máquina en una superficie plana y estable.

 Conecte firmemente la manguera de desagüe; asegúrese de que no esté doblada ni

obstruida.

 Coloque la salida de la manguera sobre un desagüe o cubo y asegúrese de que el agua sale

libremente de la unidad.

IMPORTANTE:

No sumerja el extremo de la manguera en agua; de lo contrario, puede producirse un "bloqueo

de aire" en la manguera y provocar fugas de agua.

Se recomienda que el grado de inclinación supere los 20

grados.

Manguera de drenaje
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MANTENIMIENTO

Nota: antes de limpiar y realizar el mantenimiento de la máquina, asegúrese de apagarla y

desconectar el enchufe para evitar descargas eléctricas.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

El polvo se acumulará en el filtro de aire y esto restringirá el flujo de aire a la unidad.

El flujo de aire restringido reduce la eficiencia de la máquina, y si se bloquea puede causar daños

a la unidad.

El filtro de aire requiere una limpieza periódica, y es extraíble para facilitar su limpieza. se

recomienda al menos una vez cada dos semanas a

No utilice la unidad sin un filtro de aire, o el evaporador podría contaminarse.

1.Retire el marco del filtro y saque el filtro.
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2 . Sumerja el filtro en agua caliente a unos 40 grados centígrados. Aclare suavemente con un

detergente neutro.

Utilice el cepillo de una aspiradora para eliminar suavemente el polvo de la pantalla.

3. Vuelva a colocar el filtro.
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CONEXIÓN INALÁMBRICA WI-FI / BLUETOOTH

La app “Smart Life” está disponible para su descarga gratuita en dispositivos operativos Android e

iOS a través de las correspondientes tiendas de aplicaciones.

Escanee el siguiente código QR para ir directamente a la página de descarga.

Instalación de la aplicación y conexión del dispositivo:

La aplicación Smart Life permite utilizar el deshumidificador Air Pro a través de la red
doméstica. Se requiere conexión WI-FI al router en todo momento cuando se utiliza
la aplicación.

1.Instale la aplicación "Smart Life" y cree una cuenta de usuario.

2.La aplicación Smart Life solicitará los siguientes permisos:

- Encuentre y conéctese a dispositivos de su red local

- Bluetooth

- Datos del hogar

3. Coloque la máquina a una distancia de unos 5 metros de su router.

4. Mantenga pulsado el botón "temporizador" para iniciar la conexión a la red. La luz
Wi-Fi de la pantalla del deshumidificador empezará a parpadear.

Nota: Si transcurridos 3 minutos no se ha conectado ningún dispositivo, la luz Wi-Fi del deshumidificador dejará

de parpadear y deberá reiniciar el proceso desde el paso 4.
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5.Una vez parpadeando, pulse "Add Device" en la aplicación Smart Life. La app
mostrará la siguiente imagen.

6. Pulse "Add" (Añadir) e introduzca la contraseña de su red Wi-Fi doméstica para
conectar el deshumidificador.

7. La aplicación mostrará "Deshumidifier Being Added" seguido de "Added
Successfully".

8. Pulse "Done" y accederá al centro de control del producto.
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Notas:

Cuando la máquina se haya conectado correctamente, se encenderá la luz indicadora
de WIFI. Ya podrá utilizar la máquina a través de la aplicación.

Mantenga pulsado el botón del temporizador para desconectar la máquina de la
Wi-Fi. Una vez desconectada, el piloto WIFI se apagará.

Antes de utilizar la APP, confirme que la red WIFI es estable.

El deshumidificador sólo puede conectarse a una aplicación móvil a la vez. Si una
persona está utilizando WIFI para utilizar la máquina, ninguna otra podrá conectarse
a la máquina.

Cuando se utiliza la APP Smart Life, cada función de las teclas es exactamente igual
que el funcionamiento manual de la máquina.

Cuando esté en modo AUTO, podrá ajustar la velocidad del viento y el objetivo de
humedad.

En el modo continuo (modo LAVANDERIA), no podrá ajustar la velocidad del viento ni
la humedad.

En el modo de reposo, no podrá ajustar la velocidad del viento, pero podrá ajustar el
objetivo de humedad.

Si los cambios de ajuste anteriores no se corresponden con lo que puede hacer con
su máquina, por favor, siga el diseño real de su máquina. Para cualquier consulta,
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.
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CENTRO DE CONTROL SMART LIFE

1. Nombre del dispositivo

2. Objetivo de humedad - Subir

3. Objetivo de humedad

4. Objetivo de humedad - Bajar

5. Humedad de ambiente

6. Temperatura ambiente

7. Velocidad del ventilador

8. Ajustes de modo
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El centro de control muestra el modo de trabajo actual, la temperatura interior, el objetivo de

humedad, la humedad ambiente actual y la velocidad del ventilador.

Pulse el icono del lápiz en la esquina superior derecha del centro de control para ver y controlar

los ajustes del dispositivo. Aquí puede comprobar si hay actualizaciones del dispositivo,

conectarse a Alexa o Google Assistant, cambiar el nombre del producto y añadir una ubicación

(por ejemplo, Deshumidificador Air Pro - Salón), así como crear un acceso directo a su

deshumidificador desde la pantalla de inicio de su teléfono.

Ajuste objetivo

Utilice los iconos + y - para ajustar el objetivo de humedad. Por favor, recuerde que si el objetivo

de humedad es superior a la humedad ambiente en más de un 3%, la máquina dejará de

funcionar y detendrá la deshumidificación..

Encendido y apagado

Pulse el icono de encendido, en la parte inferior izquierda, para encender y apagar la máquina.

Cuando esté apagada, disminuirá el brillo del centro de control del teléfono y, cuando esté

encendida, aumentará el brillo.

Máquina apagada Máquina encendida
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Modo de ajuste

Al pulsar el botón de modo, aparecerá un menú desplegable con los tres modos del dispositivo.

Basta con pulsar para ajustar y la configuración del dispositivo cambiará automáticamente.

Ajuste de la velocidad del ventilador

Pulse el botón Velocidad para que aparezca una selección de velocidad baja o alta del ventilador.

Seleccione según corresponda.

Temporizador y bloqueo infantil

Pulse el botón "Ajustes" en la esquina inferior derecha para acceder al menú que aparece a

continuación.

Desde aquí, puede programar la hora de encendido y apagado del deshumidificador, así como

activar el bloqueo para niños.
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Programar una hora de encendido o apagado

Pulse el botón "Temporizador" en el menú "Ajustes" y, a continuación, pulse "Add".

A continuación, pasará a la pantalla contigua. A partir

de aquí, sólo tiene que

1. Fijar una hora

2. Seleccionar los días de repetición automática, si

desea que el temporizador se configure de forma

recurrente

3. Establezca el Encendido en ON u OFF, dependiendo

de si desea que el dispositivo se encienda o apague a la

hora establecida.

4. Pulse Guardar.

Todos los temporizadores guardados aparecerán en el

menú Temporizador. Puede activarlos y desactivarlos

fácilmente con el control deslizante situado en la

parte derecha de la pantalla.
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Control rápido - Pantalla de inicio de Smart Life

Podrás controlar rápidamente tu deshumidificador desde la página 'Home' de Smart Life en la

app.

1. Encienda el aparato pulsando el icono de encendido situado a la derecha de la pantalla. El

icono cambiará de gris a verde.

2. Pulse el botón "Common Functions" para acceder a un menú de control rápido.

Puede ajustar el objetivo de humedad, la velocidad del ventilador, el modo y el bloqueo para

niños desde este menú.

3. Puede ajustar fácilmente el objetivo de humedad pulsando el botón "deshumidificar" y

utilizando el control deslizante emergente para ajustar el objetivo. Una vez ajustado, basta con

hacer clic para salir de la ventana emergente.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Por favor, asegúrese de revisar la siguiente guía de solución de problemas que contiene las

incidencias más habituales que no son el resultado de una unidad defectuosa y se pueden

corregir fácilmente.

Problema Posible causa Solución

La máquina no

funciona o no

recoge agua

¿Se ha desconectado el cable de

alimentación?

Enchufe correctamente el cable de alimentación.

¿La humedad ambiente es inferior a la

humedad objetivo?

Ajuste el % de humedad objetivo - La máquina no

funcionará a menos que la humedad objetivo sea

inferior a la humedad ambiente actual.

El deshumidificador está en retardo de

arranque (vuelve a encenderse poco

después de apagarse)

Esto es normal - Espere 3 minutos hasta que se

complete el tiempo de protección de inicio

retardado, entonces la máquina comenzará a

funcionar

La máquina no

deshumidifica

¿Está encendido el indicador luminoso de

depósito de agua lleno? (El depósito de

agua está lleno o no está en la posición

correcta).

El depósito de agua está lleno o no está colocado

correctamente en la unidad - Vacíe el depósito de

agua y vuelva a colocarlo correctamente en el

cuerpo del deshumidificador.

El filtro de aire está obstruido Limpie el filtro de aire

El indicador de

encendido

parpadea en

rojo

La unidad se está descongelando debido a

que la temperatura ambiente de la

habitación es inferior a 18℃.

La descongelación suele tardar unos 30 minutos

en completarse, aunque puede llevar más tiempo

- una vez completada, la unidad reanudará

automáticamente su funcionamiento.

No sale aire por

la salida de aire

¿Está obstruido el filtro de aire? Limpie el filtro de aire

La máquina hace

ruido al

funcionar

¿Está la unidad colocada oblicuamente o

inestable?

Coloque la unidad en un lugar estable y

resistente.

El filtro de aire puede estar obstruido Limpie el filtro de aire

La pantalla

muestra "E0

Hay un problema de comunicación con la

máquina

Póngase en contacto con el servicio de atención al

cliente
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La pantalla

muestra "E2

Hay un problema con el sensor de

humedad

Póngase en contacto con el servicio de atención al

cliente

La pantalla
muestra "LO

Esto indica que la humedad ambiente
registrada es inferior al 20%.

Esto es normal - El compresor y el ventilador
dejarán de funcionar.

La pantalla
muestra "HI

Esto indica que la humedad ambiente
registrada es superior al 90%.

Esto es normal - El compresor y el ventilador
seguirán funcionando continuamente para reducir
la humedad.

La pantalla
muestra "CL".

Esto indica que la temperatura ambiente
registrada es inferior a 5℃.

Esto es normal - El compresor y el ventilador
dejarán de funcionar cuando la máquina esté
fuera de su temperatura de funcionamiento.

La pantalla
muestra "CH".

Esto indica que la temperatura ambiente
registrada es superior a 35℃

Esto es normal - El compresor y el ventilador
dejarán de funcionar cuando la máquina esté
fuera de su temperatura de funcionamiento.
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PREGUNTAS FRECUENTE
P. ¿Cómo configuro el modo de ropa seca/lavandería?

R. Cambie la unidad a modo continuo.

P. ¿Por qué mi deshumidificador expulsa aire frío?

R. Esto indica que el compresor no está en funcionamiento. Las siguientes son algunas de
las situaciones en las que el compresor no entra en funcionamiento.

- Cuando la humedad ambiente es inferior a la humedad objetivo

- Cuando la temperatura ambiente es inferior a 18 grados centígrados, el
deshumidificador puede empezar a descongelar automáticamente. Al descongelar, el
ventilador expulsará aire frío.

- Una manipulación brusca o un golpe de la máquina pueden dañar el deshumidificador y
provocar una fuga de refrigerante. La máquina no podrá deshumidificar y saldrá aire frío.

Si el compresor del deshumidificador no funciona de forma continua o regular y expulsa aire
frío:

16. Traslade el deshumidificador a un entorno con una humedad relativa y una
temperatura elevadas.

17. Establezca una humedad objetivo baja y entre en el modo de deshumidificación
continua.

18. Si la humedad indicada no cambia después de un tiempo, póngase en contacto con el
servicio de asistencia técnica. Puede ser necesario que un ingeniero profesional
compruebe si el deshumidificador tiene algún daño físico.

P. ¿Por qué parpadea la luz de encendido?

R. El parpadeo de la luz de encendido indica que la unidad está en modo de
descongelación. No es necesario tomar ninguna medida, la unidad volverá a funcionar
normalmente una vez que se haya alcanzado una temperatura óptima.

P. ¿Puedo programar el temporizador para que empiece a funcionar o deje de hacerlo a una
hora determinada?

R. Sí, sólo tiene que programar el número de horas que desea que la máquina se ponga
en marcha o se detenga. Si la máquina está funcionando, el temporizador ajustado apagará
automáticamente la unidad. Si la máquina está apagada, al final del periodo del temporizador,
la unidad se encenderá y empezará a funcionar.
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P. ¿Cuál es la temperatura mínima de funcionamiento de la máquina?

R. 5℃

P. ¿Cuánta energía consume/cuánto cuesta el funcionamiento de esta máquina?

R. Esta máquina consume 330W, lo que equivale a 0,330kWh, lo que supone un coste
aproximado de 14 céntimos por hora de funcionamiento, basado en una tarifa por kWh de 39
céntimos/kWh.

P. ¿Cuánta agua puede extraer esta unidad?

R. Esta unidad extrae hasta 20L de agua por día, esto se basa en condiciones ambientales de
30℃ y humedad ambiente del 80%.

P. ¿Cuánta agua contiene el depósito de recogida?

R. 4 litros de agua.
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ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN

ALMACENAMIENTO
Almacenamiento prolongado: Si no va a utilizar la unidad durante un período
prolongado (más de unas semanas), es mejor limpiarla y secarla completamente.

Siga los siguientes pasos para almacenar la unidad correctamente:

1. Pulse el botón de encendido/apagado para apagar la unidad y desenchúfela de
la red eléctrica.

2. Vacíe el agua restante de la unidad.

3. Limpie el filtro y, si lo ha lavado, déjelo secar completamente a la sombra.

Una vez seco, vuelva a colocar el filtro en su lugar.

4. Recoja el cable de alimentación en el depósito de agua.

5. La unidad debe mantenerse en posición vertical mientras esté almacenada.

6. Almacenar la máquina en un lugar ventilado, seco, no corrosivo y libre de
gases prolongará la vida de la máquina.

ATENCIÓN:

La evaporación en el interior de la máquina debe secarse antes de guardar la unidad para evitar daños

en los componentes y la aparición de moho.

Se recomienda desenchufar la unidad y colocarla en un lugar abierto y seco durante días para que se

seque.
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ELIMINACIÓN:
¡ADVERTENCIA!

Queda terminantemente prohibido liberar refrigerante a la atmósfera.

No deseche este aparato eléctrico como residuo municipal sin clasificar. Utilice
instalaciones de recogida selectiva.

Póngase en contacto con la administración local para obtener información sobre los
sistemas de recogida disponibles.

Si los aparatos eléctricos se desechan en vertederos, las sustancias peligrosas pueden
filtrarse a las aguas subterráneas y entrar en la cadena alimentaria,

dañando el medio ambiente circundante

así como su propia salud y bienestar.
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Si necesita más ayuda, póngase en contacto con nuestro equipo de

soporte enviando un correo electrónico a Support@airprohome.com

También puede ponerse en contacto con nosotros escaneando el

siguiente código QR
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